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Queridos lectores:

El mercado de viajes generado por la comunidad LGBT bate
récord en este 2013 con una previsión de más de 141 billones
de euros, lo que supone el 15% del gasto turístico mundial. Así
lo pone de manifiesto el informe de la compañía especializada
en el segmento gay, Out Now Global. Para elaborarlo han teni-
do en cuenta el gasto de estos viajeros de 22 nacionalidades,
sus hábitos de compras y sus preferencias. Ni la desigual recu-
peración de la crisis financiera mundial, ni la situación econó-
mica de la eurozona parecen haber afectado a la demanda del
turismo gay que se incrementa en un 9,7% en tan sólo un año.
Y qué mejor manera de conocer mundo y celebrar la diversidad
que a través del repaso a los más prestigiosos y multitudinarios
festejos del Orgullo Gay. 

Desde el año 1969 en muchos países se conmemora la prime-
ra vez en la historia que un grupo de ciudadanos gays, lesbia-
nas, transexuales y bisexuales de Nueva York decidieron rebe-
larse contra las continuas intimidaciones, hostigamientos y
humillaciones que sufrían por parte de las autoridades y de la
sociedad de la época, plantando cara a la discriminación y a la
represión; saliendo a la calle para exigir por primera vez el
reconocimiento de algo tan básico como su derecho a la digni-
dad. A partir de aquel año muchas asociaciones y colectivos
LGTB de todo el planeta empezaron a conmemorar ese día y,
de ese modo, nació una tradición reivindicativa que aúna lucha
histórica y celebración lúdico-cultural. El avance es imparable e
irreversible y muchos países van incorporando, poco a poco, la
igualdad jurídica y la normalización social.

A través de este número especial de Ragap Magazine repasa-
mos el mapamundi con los destinos de la Gay Parade a los que
no puedes faltar. Te invitamos a que hagas la maleta, eches
esta revista como guía útil y te prepares para disfrutar n

editorial

Javier Checa
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Dear readers:

The travel market generated by LGBT community sets
record in this 2013 with estimate of more than 141
billion Euros, representing 15% of global tourism
expenditure. This is evidenced by the report of Out
Now Global, the company specializing in gay segment.
To elaborate it they take into account the spending of
these 22 nationalities travelers, their shopping habits
and preferences. Neither the uneven recovery of the
global financial crisis, and the economic situation in
the Euro-zone, apparently have affected the gay tou-
rism demand that increases by 9.7% in just one year.
And what better way to see the world and celebrate
diversity as through the review of the most prestigious
and multitudinous Gay Pride festivities.

Since 1969 many countries commemorate the first
time in history that a group of citizens gays, lesbians,

transsexuals and bisexuals in New York decided to
rebel against continuing intimidation, harassment and
humiliation suffered by the authorities and the society
of the time, standing up to discrimination and repres-
sion coming up to the streets to demand first recogni-
tion of something as basic as the right to dignity. From
that year many LGBT associations and groups around
the world began to commemorate that day and, thus,
was born a tradition that combines historical struggle
and leisure and cultural celebration. Progress is uns-
toppable and irreversible, and many countries are
incorporating, slowly, legal equality and social normali-
zation.

Through this special edition of Ragap Magazine we
revise the world map with the Gay Parade destinations
which you can not miss. We invite you to pack a bag,
take this magazine as a useful guide and get ready to
enjoy n
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ENTREVISTA / INTERVIEW

Jon Sistiaga
"Sólo la presión internacional puede parar la Ley Matagays"

"Only international pressure can stop the Kill Gays' Bill"   

Jon Sistiaga
Texto: Juan Rueda
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No todo es fiesta en el mundo gay. La otra cara de la
moneda la encontramos en aquellos países donde la
población civil y las autoridades persiguen y denigran
a sus vecinos gays y lesbianas, en muchos casos
hasta la muerte. El reportero Jon Sistiaga viajó hasta
Uganda para conocer de primera mano la realidad
homófoba del país, pero también para descubrir que
pese a todas las dificultades, algunos héroes locales
luchan cada día para defender sus derechos. Lo plas-
mó en el reportaje "Caza al homosexual", estrenado
para Canal + el pasado mes de abril. Y ahora nos cuen-
ta sus impresiones a los lectores de Ragap Magazine.

Not all is a party in the gay world. The flip side of the
coin is found in those countries where the civilian
population and the authorities persecute and denigra-
te gays and lesbians, in many cases until death. The
reporter Jon Sistiaga travelled to Uganda to see from
the horses mouth the homophobic reality of the
country, but also to discover that despite of all the dif-
ficulties, some local heroes struggle every day to
defend their rights. He reflected it in the story "Hunting
the homosexual" for Canal + broadcasted in April. And
now he tells us his impressions for Ragap Magazine
readers.

Capture este código para ver el documental completo  
Capture this code to see complete documentary
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ENTREVISTA / INTERVIEW

n  ¿Cómo nace la idea de viajar a
Uganda a rodar este reportaje?
Desde hace tiempo llevaba siguiendo
las informaciones que venían de
Uganda sobre la tramitación de esa
ley y decidí que allí se estaba prepa-
rando las bases de una persecución
brutal contra una comunidad por
razones de orientación sexual y que,
a diferencia de otras ocasiones, se
podía hacer algo para denunciarlo y
pararlo.

n  ¿Ha sido difícil contactar con los
activistas del país para concertar
las entrevistas?
No. Son pocos y conocidos. Son
gente muy dispuesta y saben que
sólo la presión internacional puede
parar esa ley, por tanto nos han brin-
dado toda su ayuda.

n  ¿No encontraste ningún hetero
tolerante con gays y lesbianas en
Uganda?
Claro, en todos los sitios hay excep-
ciones. Muchos de ellos, incluso, se
volvían más tolerantes al saber que
la futura ley castiga con tres años de
cárcel a cualquiera, repito, a cual-
quiera que no denuncia a un gay o
lesbiana. Eso incluye a hijos, hijas,
sobrinos, sobrinas…

n  ¿Sintieron miedo en alguna
parte del rodaje?
No realmente…

n  ¿Qué ha sido lo que más le ha
impactado de esta experiencia?
Los argumentos teológicos, racistas y
eliminacionistas que me daban algu-
nos tipos especialmente influyentes.
Ministros, políticos, predicadores.
¡Había tanto odio en sus palabras!

n  ¿Habéis tenido que eliminar
alguna escena del rodaje porque
pudiera herir la sensibilidad de
alguien?
Sí, varias en las que los argumentos
utilizados rayan en la escatología. Te
puedes imaginar.

n  Campañas de reclutamiento de
niños para convertirlos en homo-
sexuales, violaciones que te con-
vierten en gay o "violaciones
correctivas" a lesbianas y trans,
etc. ¿En alguno de tus reportajes

alrededor del mundo te has topado
alguna vez con alguien que te
argumente pretextos menos sóli-
dos que estos?
Desgraciadamente sí. En casi toda
África es una especie de verdad asu-
mida. Lo mismo ocurre en algunos
países musulmanes. Recurrir a la
pedofilia, algo condenado en la
mayor parte de las culturas, es la
manera más fácil de convencer a
estas sociedades de la maldad de los
gays.

n  ¿Consideras que las altas tasas
de analfabetismo en el país han
podido contribuir a este crecimien-
to del odio a gays y lesbianas?
Sin duda. Sin cultura solo hay tradi-
ción, oscurantismo, leyendas. Te
crees al brujo, al sacerdote o al políti-
co. No contrastas. No cuestionas.
Uganda tiene un 24% de analfabetis-
mo entre hombres.

n  Cuentas que hay una red de
casas clandestinas (Ice Breakers)
donde se refugian gays y lesbia-
nas a quienes la sociedad les da la
espalda, pero ¿están escondidos
estos hogares o su ubicación es
vox populi?
Yo he estado en dos casas situadas
en zonas residenciales. Los vecinos
saben a quién alojan y lo permiten.
Son zonas de clase media donde no
van a salir con un machete a por
ellos. Peor lo tienen los gays que son
expulsados de sus casas, sin trabajo,
sin estudios, y tienen que vivir en
pisos comunales en las zonas más
deprimidas. Esos sí que son conti-
nuamente acosados.

n  ¿A que se enfrentan en Uganda
los activistas que han dado la cara
por defender sus derechos? ¿Se lo
pensaron mucho antes posar
delante de la cámara? ¿Salieron
todos?
No salieron todos. Y algunos solo die-
ron sus nombres de pila. ¿A qué se
exponen?: Como se apruebe la ley
nada menos que a la pena de muer-
te…

n  ¿No había nadie en el
Parlamento ugandés en contra del
proyecto de la "Ley Matagays"?
Nadie.
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n  Estáis teniendo mucho apoyo
en vuestra recogida de firmas
online para conseguir que el
Ministro de Exteriores se com-
prometa a interceder ante la
Unión Europea para que actúe e
impida la aprobación de la Ley
Mata Gays. ¿Confías en que
Margallo lleve este reclamo a
Europa?
El ministerio es bastante receptivo
a estas peticiones. Creemos que
sí, que este tema será llevado a las
reuniones de la UE donde se
pueda tratar las relaciones comuni-
tarias con algunos de sus socios y
receptores de ayudas. 

n  ¿Hubiera sido más difícil llevar
a cabo este en un país de mayo-
ría islámica donde la homose-
xualidad esté penada con la
muerte?
Hay al menos cinco países que de
hecho la aplican: Arabia Saudí,
Paquistán, Yemen, Mauritania,
Somalia. Sí, desde luego, mucho
más difícil nn

Foto: cedida por Canal+



ENTREVISTA / INTERVIEW

n  How did occur the idea of traveling to
Uganda to make this report?
For some time I followed the information had
come from Uganda on the handling of that
law and decided that there was preparing the
groundwork for a brutal persecution against a
community for reasons of sexual orientation
and that case, unlike other times, could do
something to report it and stop it.

n  Was it difficult to contact the country's
activists to arrange interviews?
No. They are few and known. They are very
willing and know that only international pres-
sure can stop the law, so have provided us
all their help. 

n  Did you find any straight tolerant with
gays and lesbians in Uganda?
Of course, everywhere there are exceptions.
Many of them even became more tolerant
when realized that the future law punishes by
three years in prison to anyone, repeat, anyo-
ne who does not report to a gay or lesbian.
That includes sons, daughters, nephews, nie-
ces ...

n  Did you feel fear in some of the filming?
Not really ...

n  What has  impacted you the  most from
this experience?
Theological, racist and eliminationist  argu-
ments that  gave me some  especially influen-
tial types. Ministers,  politicians, preachers.
There was so much hatred in their  words!

n  Have you had to remove some scene of
the shooting because it might offend the
sensibilities of anyone?
Yes, several in which the arguments border
on eschatology. You can imagine.

n  Campaigns to recruit children to beco-
me homosexuals, violations that make
you gay or "corrective rape" of lesbians
and trans, etc..  In some of your stories
around the world have you ever met
someone you argue with pretexts less
robust than these?
Unfortunately, yes. In most of Africa is sort of
assumed truth. The same occurs in some
Muslim countries. Resorting to pedophilia,
something condemned in most cultures, is
the easiest way to convince these societies
from the evil of gays.

n  Do you think that the high rates of illite-
racy in the country have contributed to the



growth of hate towards gays and les-
bians?
Without any doubt. Without culture there is
only tradition, obscurantism, legends. You
trust  the warlock, priest, or politician. You
don´t corroborate. You do not ask.  Uganda
has a 24% illiteracy among men.

n  You narrate that there is a network of
underground houses (Ice Breakers) which
shelters gays and lesbians to whom
society turns its back, but are they hiding
these homes or their location is common
knowledge?
I've been in two houses located in residential
areas. The neighbors know whom they host
and permit it. They are middle class areas
where they will not get away with a machete
after them. The worst is for gays who are
expelled from their homes, without job or
education, and have to live in communal
apartments in the most deprived areas.
Those are continually harassed.

n  What have to face the activists in
Uganda who have stood to defend their
rights? Did they think much before stay  in
front of the camera? Did they come out
all?

The all didn´t come out. And some gave
only their first names. What risks they run?
As a law passed no less than the death
penalty ... 

n  Is there anybody in the Ugandan
Parliament against the project of the ‘Kill
Gays' Bill’?
Nobody.

n  You are taking a lot of support in your
online petition to get the Foreign Minister
commit to intercede with the European
Union to act and prevent the adoption of
the ‘Kill Gays' Bill’. Do you believe that
Margallo brings this clime to Europe?
The ministry is quite responsive to these
requests. We think so, that this issue will be
taken at EU meetings where community rela-
tions can deal with some of its partners and
recipients of aid.

Would it have been more difficult to do
this on a Muslim-majority country where
homosexuality is punishable by death? 
There are at least five countries that in fact
apply it: Saudi Arabia, Pakistan, Yemen,
Mauritania, Somalia. Yes, of course, much
more difficult nnFo
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SER GAY EN UGANDA
La homosexualidad en Uganda se contempla, como en
muchas otras zonas de África, como un tabú. Los ugandeses
no tienen prácticamente ningún derecho relacionado con la
orientación sexual o la identidad de género. Las relaciones
entre personas del mismo sexo, tanto masculinas como
femeninas, son ilegales en Uganda.

La población LGBT en Uganda se estima que es de unas
500 000 personas. El 96% de los ugandeses rechaza a las
personas homosexuales, uno de los índices de homofobia
más altos del mundo. El proyecto de la "Ley Magagays"
introducido en el Parlamento incluye penas más duras para
los homosexuales, incluyendo la pena de muerte para los
reincidentes.

BEING GAY IN UGANDA
Homosexuality in Uganda is contemplated, as in many other
parts of Africa, as a taboo. Ugandans practically have  no
rights related to sexual orientation or gender identity. The
relationships between persons of the same sex, both male
and female, are illegal in Uganda.

The LGBT community in Uganda is estimated at about 500
000 people. The 96% of Ugandans reject homosexual per-
sons, one of the highest homophobia rates in the world. The
draft known as ‘Kill Gays' Bill’ introduced in Parliament inclu-
des tougher penalties for gays, including the death penalty
for repeat offenders.

14

PENAS ESTABLECIDAS

No denunciar a un gay 3 años de cárcel

Tener un libro o película gay 7 años de cárcel

Casarte con alguien de tu mismo 
sexo Cadena perpetua

Tener sexo con alguien de tu mismo 
sexo Cadena perpetua

"Homosexualidad reincidente o 
agravada" Pena de muerte

SENTENCING SET

Not reporting a gay 3 years of prison

Having a gay book or movie 7 years of prision

Marrying someone of the same sex Life sentence

Having sex with someone of the
same sex Life sentence

"Recidivist or aggravated 
homosexuality" Death Penalty

ENTREVISTA / INTERVIEW

Foto: cedida por Canal+



Jon Sistiaga y su compañero Hernán Zin lanzaron una campaña con el objetivo de pedir a la
Unión Europea que actúe e impida la aprobación del proyecto de la "Ley Matagays". Ya son
más de 200.000 las personas que han apoyado la iniciativa. Esto es lo que decían en la plata-
forma Change de recogida de firmas:
"Nuestro objetivo es conseguir que el Ministro de Exteriores se comprometa a interceder ante
la Unión Europea para que actúe e impida la aprobación de esta ley que se está discutiendo
en el parlamento de Uganda. La Unión Europea mantiene una relación muy estrecha comer-
cial, militar y diplomática con Uganda, por lo que la presión podría ser muy efectiva".

Jon Sistiaga and his colleague Hernan Zin launched a campaign with the aim to ask the
European Union to act and prevent the adoption of the so called ‘Kill Gays' Bill’. Already
200,000 people supported the initiative. This is what Change signatures platform says:
"Our goal is to get that Foreign Minister commit himself to intercede in front of the European
Union that acts and prevents the passing of this law which is being discussed in the Parliament
of Uganda. The European Union maintains a close commercial, military and diplomatic rela-
tionship with Uganda, so the pressure could be very effective".

Si tú todavía no has apoyado la iniciativa y quieres hacerlo, captura este código en tu
smartphone o tableta. 

If you still have not supported the initiative and want to do it, captures this code on your
smart phone or tablet.
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Orgullo, ejemplo de convivencia / Pride, example of coexistence

Madrid abre sus puertas a la diversidad  

en verano con el MADO, premio al "Mejor  

Evento Gay del Mundo" otorgado por la   

cadena MTV en 2009 y 2010

Madrid opens its doors to diversity in   

summer with MADO, "Best Gay Event    

of the World", awarded by MTV in 2009   

and 2010 

MADRID

Más de dos millones de visitantes, cien millones de euros que
se quedan en la capital y más de 500 negocios dirigidos al
público LGTB: bares, cafés, restaurantes, discotecas, libre-
rías, agencias de viajes, gimnasios, hoteles o comercios,
avalan el éxito de unos "festejos populares" que son el espe-
jo en el que se miran otras grandes capitales del mundo, con-
sagrando a Madrid como sede indiscutible del World Pride en
el 2017. Prepárate para vivir unas fiestas marcadas por la
ratificación del Tribunal Constitucional del matrimonio iguali-
tario en España. Zambúllete en el frenesí de la noche, apro-
vecha cada hora del día. Hay para todos los gustos.

More than two million visitors, a hundred million of euros
which remain in the capital and more than 500 businesses
addressed to the LGBT public: bars, cafes, restaurants,
nightclubs, bookstores, travel agencies, gyms, hotels and
shops, guarantee the success of this "popular celebra-
tions" which are the mirror where to look for other world
capitals, consecrating Madrid as undisputed host of World
Pride in 2017. Get ready for a festival marked by the rati-
fication of the Constitutional Court of equal marriage in
Spain. Dive into the frenzy of the night, take advantage of
every waking hour. There is something for all tastes.

Texto: Beatriz Rodríguez

Madrid

Conciertos al aire libre, 6 escenarios diferentes, fiestas, arte,
cultura y deporte, en torno al barrio de Chueca, en pleno cen-
tro. El MADO reúne la oferta gay-lésbica inigualable de
Madrid. Este año del 3 al 7 de julio.

Outdoor concerts, 6 different scenarios, festivals, arts, culture
and sport, around Chueca district, in the heart of the city. The
MADO put together unrivalled gay-lesbian offer in Madrid.
This year it is from 3rd  to 7th  July.

Foto: Julián Gabaldón (www.orgullogaymadrid.com)





MADRID

Madrid es una capital excepcionalmente viva. Su rutilante vida nocturna, con multitud
de bares, pubs, café-teatros y discotecas abiertos hasta bien entrada la mañana, la
han hecho mundialmente famosa. Hay una Madrid imprescindible que incluye un
paseo por los barrios de Los Austrias, La Latina, Cervantes, las Letras, El Retiro y el
Paseo del Arte para poder captar en la retina lo más castizo de los rincones de una
gran urbe que conserva sus tradiciones, raíces y sabores. Te recomendamos que te
empapes de cultura en sus numerosos museos, en sus colosales monumentos y de
la intensa vida artística de sus teatros, salas de exposiciones o conciertos en cual-
quier época del año. En Madrid podrás alojarte desde los hoteles más lujosos del
mundo, a hostales, pensiones y bed & breakfast. 

La postal más típica

En la capital se encuentra el kilómetro 0 de España en la Puerta del Sol, punto de
partida de todas las rutas y su emblemático oso y madroño, señas de identidad de la
ciudad. Exprime al máximo todo lo que te ofrece una ciudad ecléctica y sugerente.

Madrid es actualmente el tercer destino turístico gay del  

mundo, por detrás de Nueva York y Londres. Cosmopolita  

e intensa: De Madrid al cielo…   

Del castizo barrio de los Austrias, a los lujosos escaparates del barrio de
Salamanca, pasando por la céntrica y popular Chueca… Madrid tiene
mucho que ver.
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Madrid is an exceptionally lively capital city. His glittering nightlife, with many bars,
pubs, café-theaters and nightclubs open till late early morning, have become world
famous. There is an indispensable Madrid that includes a walk through the neigh-
borhoods of Los Austrias, La Latina, Cervantes, Las Letras, El Retiro and the Art
Walk to capture in the retina most traditional of the corners of a city that preserves
its traditions, roots and flavours. We recommend you to soak up of culture in its
numerous museums, in their colossal monuments and intense artistic life of its the-
atres, exhibition halls and concerts at any time of year. In Madrid you can accom-
modate from the world's most luxurious hotels, to hostels, guesthouses and bed &
breakfast.

The most typical postcard

In the capital is the 0 kilometer of Spain in the Puerta del Sol, the starting point for
all routes and its iconic Bear and Strawberry tree, hallmarks of the city. Squeeze to
the maximum everything that offers this eclectic and suggestive city.

The traditional neighborhood of the Habsburgs, the luxurious shop win-
dows in the Salamanca district, through the central popular Chueca ...
Madrid has so much to offer.

Madrid is currently the third gay tourist destination in the   

world, behind New York and London. Cosmopolitan and   

intense: From Madrid to Heaven…   

fo
to

: M
ad

rid
 V

is
ito

rs
 &

 C
on

ve
nt

io
n 

B
ur

ea
u 

(A
yu

nt
am

ie
nt

o 
de

 M
ad

rid
)



MADRID

El Orgullo Madrid es un festival abierto y diverso, apto para todas las 

edades y gustos. Una ciudad  'tomada' por los colores del arco iris   

Muestra-T y La Culta
El escenario de la Plaza del Rey será la sede principal del Festival Cultural MUESTRA-T:
Exposiciones, teatro, libros, música y los concursos de balcones y escaparates desde el miérco-
les 3 de julio; el jueves 4: lectura del MANIFIESTO MADO'13; el viernes 5: Noche Flamenca
con las propuestas más divertidas de los locales de Chueca, y el domingo 6: la noche de
danza. Eso no es todo, en la Plaza Vázquez de Mella te espera LA CULTA, el festival de arte
callejero, urbano, visible, comprometido y reivindicativo.

Plaza de Chueca, corazón del latir gay
Desde el miércoles 3 de julio, día en el que se leerá el pregón, hasta el sábado 6, ofrece diversión y
espectáculo para todos los públicos. La Asociación "Chueca por la Diversidad" programa actividades
para toda la familia: Pintacaras, adivinanzas, globoflexia, canciones infantiles, concursos, música
popular y lo mejor de los musicales harán las delicias de los vecinos del barrio. Hoy por hoy no tiene
nada que envidiar al popular barrio de Castro en San Francisco.

Calle Pelayo, la pionera
Plataformas, tacones de aguja, sandalias chillonas, peep toes de charol o zapatos de flamenca. Todo
vale para recorrer a toda velocidad los 200 metros de la calle Pelayo y llegar enteros a la meta en la
popular "Carrera de Tacones" que este año celebra su 19 edición. Supremme de Luxe, Chumina
Power, O' Neill, La Mujer de los Globos y Lolita Versache son las drag queens que le dan el punto
cachondo al evento desde el escenario principal. 

El Orgullo Sostenible
Ejemplo de convivencia y limpieza para ser el Pride más sostenible de Europa. La implantación del 'eco-
vaso' y prevenir la contaminación acústica, ambiental, o lumínica, son los objetivos desde el año pasado.
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Madrid Pride festival is open and diverse, suitable for all ages and tastes.   

A city 'taken' by the colours of the rainbow   

Plaza de Chueca, gay beating heart
From Wednesday, July 3rd, the day on which the proclamation is read, until Saturday 6th, it offers fun
and entertainment for all ages. The Association "Chueca for Diversity" programs activities for the
whole family: face painting, puzzles, balloon twisting, children's songs, contests, popular music and
the best of music will delight the neighbours. Nowadays has nothing to envy the popular Castro District
in San Francisco.

Calle Pelayo, the pioneer
Platforms, stilettos, sandals shrill, patent leather peep toes or flamenco shoes. Anything goes to run
through the 200 meters of Pelayo Street and reach the finish complete in the popular "Heels Race"
which this year celebrates its 19th edition. Supremme de Luxe, Chumina Power, O 'Neill, The Woman
Globe and Lolita Versache are the drag queens that give the horny point to the event from the main
stage.

Sustainable Pride
An example of coexistence and cleaning to be the most sustainable Europe Pride. The implementation of
'ecovaso' and preventing noise, environmental, or light pollution, are the goals from the last year edition.

MUESTRA-T and La Culta
The scene of Plaza del Rey is the headquarters of the Cultural Festival MUESTRA-T:
Exhibitions, theater, books, music and balconies and windows contest from Wednesday July
3rd, on Thursday 4th MADO'13 MANIFESTO reading; Friday 5th: Flamenco Night with the
funniest proposals of Chueca, and Sunday 6th  dance night. That's not all, in the Plaza
Vázquez de Mella awaits LA CULTA, the festival of street art, urban, visible, committed and
assertive.
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MADRID

Itinerario con cambios: eje Prado-
Recoletos
Desde las seis de la tarde del sábado 6 de
julio, durante unas 7 horas, la manifestación
recorrerá el centro de Madrid. Saldrá de la
glorieta de Atocha, ascenderá por el Paseo
del Prado para finalizar en la Puerta de
Alcalá, símbolo inequívoco de la ciudad de
Madrid. Hasta este año, la marcha transcu-
rría desde la Puerta de Alcalá hacia Cibeles
y por la Gran Vía hasta la plaza de España,
un trayecto que mide algo más de dos kiló-
metros, mientras que el que ahora se propo-
ne, desde Atocha a Cibeles por los paseos
del Prado y Recoletos para acabar en la
Puerta de Alcalá, apenas supera los 1.500
metros, aunque tiene mayor anchura.
Decisión de última hora de la organización.

Las carrozas
Imaginación y fantasía al poder. Tras el paso
de las organizaciones sociales más de 20
carrozas pondrán un toque festivo al acto.
Primero las de instituciones y colectivos, des-

pués las "históricas", pertenecientes al barrio
de Chueca, y, por último, las de empresas.

Puerta de Alcalá, el apogeo del desfile
El sábado se leerá el manifiesto, se saludan
a todas las carrozas según van terminando
su recorrido y, entre tanto, habrá actuacio-
nes musicales, espectáculo y sorpresas
para amenizar este gran festival gratuito al
aire libre que comienza a las siete hasta
pasadas la una de la madrugada. 

Los organizadores
La Federación Estatal de Lesbianas, Gays,
Transexuales y Bisexuales, FELGTB y el
Colectivo LGTB de Madrid, COGAM, cele-
bran, a nivel estatal, la MANIFESTACIÓN
DEL ORGULLO. La primera en España tuvo
lugar en Barcelona en 1977 y al año siguien-
te se celebró en Madrid por primera vez. El
número de asistentes se ha cuadriplicado
desde la década de los noventa alentado por
la necesidad de reivindicar derechos de nor-
malización, visibilidad y equidad. 

Una marea de gente y más de 20 carrozas en una explosión   

de color, gente guapa y animada música para 'conquistar' el   

sábado 6 de julio el centro de Madrid  

The planned route
From the 6.00 pm on Saturday July 6th and
for the next 7 hours the event will tour the
center of Madrid. It will start at Atocha
roundabout, continuing along the Paseo
del Prado to finish at the Puerta de Alcalá,
unmistakable symbol of the city of Madrid.
This year the route is reversed bypassing
the Gran Vía. Last minute decision of the
organization.

The floats
Imagination and fantasy to power. After the
passage of social organizations over 20
floats will add a festive touch to the event.
First the institutions and groups, then the
"historical", belonging to the neighbourho-
od of Chueca, and finally, the companies
ones. 

Puerta de Alcalá, the heyday of the parade
On Saturday, will be read a manifesto,
greet all the floats as they finished their
journey and in the meantime, there will be
live music, entertainment and surprises to
liven up this great free outdoor festival that
begins at 7.00 pm  until passed a midnight.

Organizers
The Federation of Lesbians, Gays,
Transsexuals and Bisexuals, FELGTB and
LGBT Community of Madrid, COGAM, held
at the State level, the PRIDE MANIFETA-
TION. The first one in Spain took place in
Barcelona in 1977 and the following year
was held in Madrid for the first time. The
number of visitors has quadrupled since the
nineties, encouraged by the need to assert
rights of standardization, visibility and equity.

A tide of people and more than 20 floats in an explosion of color,   

beautiful people and lively music to 'conquer' the centre of Madrid   

on Saturday July 6th   

"¡Jóvenes Sin Armarios!", lema
del desfile 
El Informe sobre Acoso Escolar
Homofóbico y Riesgo de Suicidio en
Adolescentes y Jóvenes LGBT, alerta
sobre la desprotección de los meno-
res en las escuelas. El 60% de los
varones gays o bisexuales sufre
acoso escolar y el 43% de éstos se
plantea el suicidio, de los que el 17%
ha llegado a intentarlo.
Consecuencias: Precoz abandono
escolar, 80% de desempleo de tran-
sexuales o un 53% de paro juvenil, lo
que dificulta que la juventud LGTB
viva abiertamente su orientación
sexual o su identidad de género por
miedo al rechazo. 

"Youth Without Closets !" Parade
Slogan
The Report on Homophobic Bullying
and Suicide Risk in Teenagers and
Young LGBT, warns about the vulne-
rability of children in schools. An 60%
of gay or bisexual men suffer bullying
and 43% of these are posed by suici-
de, of which 17% has come to try.
Consequences: Early school leaving,
80% transgender unemployment or
53% youth unemployment, making it
difficult for LGBT youth living openly
their sexual orientation or gender
identity for fear of rejection.

Foto: Julián Gabaldón 
(www.orgullogaymadrid.com)





MADRID

Glamour y belleza masculina.   

Tienes una excitante cita el 5    

de julio en la Gran Gala Final  

Mr. Gay Pride España 2013   

Dioses del Olimpo en la Plaza de Callao
La Gala Final Mr. Gay Pride España es más
que un concurso de belleza, es el evento
mediático de mayor repercusión del Orgullo de
Madrid. El año pasado lo siguieron más de
10.000 personas in situ desde Callao; celebri-
ties como Carmen Lomana, Nacho Montes,
Francis Montesinos, Carmen Alcayde, Llum
Barrera o Jeanette lo apoyan desde sus inicios
en 2008 y cuenta con actuaciones musicales
de renombre. Los aspirantes optan a dejar el
pabellón tan alto como lo hizo el sevillano
Miguel Ortiz, que ostenta sendos títulos, el de
España y el de Europa, logrando situarnos
como un país pionero, abierto y avanzado en
derechos LGBT y a Madrid como una ciudad
donde la normalización es palpable por los
visitantes.

Olympus God in the Plaza de Callao
The Gala Final Mr. Gay Pride Spain is
more than a beauty contest, it is the big-
gest media impact event of Madrid
Pride. The last year more than 10,000
people followed it  in situ from Callao;
celebrities like Carmen Lomana, Nacho
Montes, Francis Montesinos, Carmen
Alcayde,  Llum Barrera or Jeanette sup-
port it since its inception in 2008 and
has renowned musical performances.
Applicants opting to leave the flag as
high as Sevillian Miguel Ortiz did, who
holds two titles, of Spain and Europe,
managing to position us as a pioneer,
open and advanced in LGBT rights, and
Madrid as a city where the normality is
palpable by visitors.

Glamour and male beauty.  

Have an exciting date on July  

5th at the Grand Gala Final for  

Mr. Gay Pride Spain 2013   



Los finalistas se eligen en las galas provincia-
les que se celebran en las principales ciuda-
des españolas en locales de referencia, hote-
les y espacios públicos al aire libre a los que
se han presentado más de 500 candidatos en
los últimos meses. La Gala final volverá a estar
conducida por María Abradelo y Cesar
Heinrich y contará, como todos los años, con
personalidades del mundo del espectáculo
como jurado. 
Entre las novedades que irán desvelándose
para esta 6º edición, el Director del certamen,
Juan Martín Boll, avanza que será retransmitida
en directo por streming en alta definición para
que la sigan los que no puedan estar en Callao
y habrá un artista internacional como broche de
oro para el cierre. El premio especial que ya
recogieran en años anteriores, Nacha Guevara,
Camilo Sesto o Ana Belén, es el secreto mejor
guardado de la organización, ya que será uno
de los platos fuertes del evento. 

Algo está cambiando
Nuestro Mr. Gay Pride España y Europa 2012
deslumbró en la pasarela Mercedes-Benz
Fashion Week Madrid; la revista TETU, lo nom-
bró "Le plus beau gay d´Europe" (el gay más
guapo de Europa); su imagen dio la vuelta al
mundo desde la portada de ACAPA Magazine
de Brasil; sus palabras marcaron en la 1º Gala
Mr. Gay Pride Senior celebrada en septiembre. 

The finalists are chosen from regional
galas held in major Spanish cities in locals
of  reference, hotels and outdoor public
spaces where there have been more than
500 candidates presented in recent
months. The Final Gala will be hosted by
María  Abradelo and Cesar Heinrich and
will count, as every year, with showbiz per-
sonalities as a jury.
Among the innovations that will be revea-
led for this 6th edition, the Director of the
event, Juan Martin Boll, advances that will
be live broadcast on streming HD for those
who can not be in Callao and as the icing
of the cake there will be an international
artist for closure. The special prize that
already collected in previous years Nacha
Guevara, Camilo Sesto and Ana Belén, is
the best kept secret of the organization, as
it will be one of the highlights of the event.

Something is changing
Our Mr. Gay Pride Spain and Europe 2012
dazzled on the catwalk  Mercedes-Benz
Fashion Week Madrid; TETU magazine
named him "Le plus beau gay d'Europe"
(the most handsome gay in Europe), his
image went around the world from the
cover of ACAPA Magazine in Brazil, his
words marked in the 1st Mr. Gay Pride
Senior Gala held in September.Fo
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MADRID

Los "tópicos típicos" atraen al    

turista gay a España. Nuestro   

reto: Demostrar el potencial    

para ser líderes del segmento  

LGBT mundial

The "typical topical" attracts gay  

tourists to Spain. Our challenge:  

To show the potential to be   

global LGBT segment  leaders

Turismo gay los 365 días del año
Por primera vez en 31 años -en mayo del
2014 (del 7 al 10)- se celebrará la
Convención Mundial de Turismo Gay de
IGLTA en España. Conferencias y jornadas
de trabajo que contarán con cientos de pro-
fesionales y las más importantes autorida-
des del mundo de los negocios del planeta.
No habrá color político, sólo se hablará de
Turismo, Negocio y temas de
Responsabilidad Social Corporativa en
clave LGBT. El turismo gay equivale a un
país virtual de 700 millones de viajeros, que
gastan una media del 40% más que el resto
de turistas. Supone el 15% del gasto mun-
dial en viajes y genera alrededor de 700
millones de euros para la Comunidad de
Madrid al año nn

Gay tourism 365 days a year
For the first time in 31 years in May 2014 (from
7th  to 10th ) will celebrate the World
Convention of IGLTA Gay Tourism in Spain.
Conferences and working sessions that will
feature hundreds of professional and world lea-
ding authorities in the world of business. There
will be no political colour, only speak of
Tourism, Business and Corporate Social
Responsibility issues in LGBT. The gay tourism
equates to a virtual country of 700 million trave-
llers, who spend an average of 40% more than
other tourists. It accounts 15% of global spen-
ding on travel and generates about 700 million
euros for Madrid annually  n

Diversity Consulting.es es la consultora que ganó la candidatu-
ra de ILGTA 2014 para España y Madrid. El cartel oficial muestra
la imagen más festiva y diversa de nuestro país.

Diversity Consulting.es is the consultant who won the 2014
ILGTA bid for Spain and Madrid. The official poster shows the
most festive and diverse image of our country.

Foto: www.diversityconsulting.es
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Barcelona
Esencialmente mediterránea, claramente europea
Descaradamente gay
Essentially Mediterranean, clearly European. Cheekily gay

BARCELONA

Barcelona siempre ha estado ahí. No en vano, Barcelona
fue la primera ciudad que vio recorrer en sus calles las pri-
meras manifestaciones en favor de los derechos del colec-
tivo por allá 1977, cuando la homosexualidad aún era ilegal
en este país.

Los actos por el Orgullo no han cesado hasta nuestros días,
si bien es cierto que cinco años atrás el evento se reinven-
tó para dejar de ser sólo reivindicativo y ser también festi-
vo, camino imprescindible para crecer y proyectar el even-
to a todo el mundo.

La capital del Mediterráneo te ofrece una potentísima propuesta        

para celebrar el Orgullo por todo lo alto      

Texto: Joan Fort

#BESOTERAPIA
Este año el evento nos presenta la besoterapia, cam-
paña que tiene como objetivo reivindicar el beso  en
el día a día entre la comunidad LGBT y visibilizar así
su existencia y proyectar la defensa de la libre expre-
sión y la igualdad entre todas las personas.

Foto: © Joan Fort



Barcelona has always been there. Not surprisingly,
Barcelona was the first city to saw in its streets the
first demonstrations in favour of collective rights
beyond 1977, when homosexuality was still illegal in
this country.

The acts for the Pride have continued to this day,
although that five years ago the event was reinvented
to stop being only assertive and became festive too,
essential way to grow the and to project the event all
over.

The capital of the Mediterranean offers     

a potent proposal to celebrate Pride     

in grand style     

#BESOTERAPIA
This year's event presents the kissing therapy,
campaign which aims to vindicate the kiss in a
day to day within the LGBT community and make
it visible and project its existence in defense  of
free expression and equality among all persons.
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BARCELONA

DEL JUEVES 20 AL DOMINGO 30 DE JUNIO
PRIDE CITY: Fiestas en los locales de la ciudad
PRIDE CULTURA: Exposiciones, cine, conferencias,
arte, teatro

JUEVES 27 DE JUNIO
20:00 h: Recepción oficial (se permite la asistencia
exclusivamente con invitación). Espacio por confirmar.

VIERNES 28 DE JUNIO
10:00 h. Inauguración del Village. Actividades de los
expositores. Apertura de la zona Pride Kids, en el
Village. Apertura del bar y de la zona de restauración
del Village.
11:00 h. Actividades deportivas en el Village.
17:00 h. Talleres infantiles y para adultos en el Village.
19:00 h. DJ ambiental en el Escenario principal.
20:00 h. CARRERA DE TACONES. Premio: 250 €.
Presenta: PATRICK.
21:00 h. PRIDE BCN DRAG RACE.
Premio: 1.000 € + productos.
23:00 h. FIESTA DE LA ESPUMA
02:00 h. Cierre del espacio. Espacio: Todas las activida-
des tendrán como escenario la Avenida Reina María
Cristina

SÁBADO 29 DE JUNIO
09:00 h. II CROSS POR LA DIVERSIDAD. Circuito inte-
rior por Montjuïc.
Actividades en Avenida Reina María Cristina:
10:00 h. Inauguración del Village. Actividades de los
expositores. Apertura del bar y de la zona de restaura-
ción del Village.
11:00 h. Actividades deportivas en el Village.
12:00 h. Talleres infantiles y para adultos en el Village.
14:00 h. Descanso para comer en el bar y en la zona de
restauración del Village.
16:00 h. Concentración del PRIDE PARADE. Lugar:
Plaza de las Tres Chimeneas.
18:00 h. PRIDE PARADE. Inicio: Plaza de las Tres
Chimeneas. Recorrido: Paralelo - Plaza Espanya.
20:00 h. FIESTA PRINCIPAL. Lectura del manifiesto y
actuaciones musicales.
23:00 h. Dj Pride Party.
02:00 h. Cierre del espacio.

DOMINGO 30 DE JUNIO
10:00 h - 00:00 h. PRIDE STREET - Mercado. 
Espacio: Calle Diputación (entre Casanova y Villarroel)
12:00-21:00 h. TIBIDABO PRIDE DAY

SUNDAY TO THURSDAY 20th to 30th of  JUNE 
CITY PRIDE: Celebrations in the establishments of the city
CULTURE PRIDE: Exhibitions, films, lectures, art, theatre

THURSDAY 27th JUNE
20:00 pm: Official Reception (allowing attendance by invitation
only). Space to be confirmed.

FRIDAY 28th JUNE
10:00 am: Opening of the Village. Activities of the exhibitors.
Opening of the Pride Kids area in the Village. Opening of the bar
and restaurant area of the Village.
11:00 am: Sports Activities in the Village.
17:00 pm: Workshops for children and adults in the Village.
19:00 pm: DJ environment in the Main Stage.
20:00 pm: HEELS RACE. Prize: € 250. Presents: PATRICK.
21:00 pm: BCN PRIDE DRAG RACE. 
Prize: 1,000 € + product prizes.
23:00 pm: FOAM PARTY
02:00 am: Closing. Space: All Activities have as Stage Avenue of
Reina Maria Cristina

SATURDAY 29th  JUNE
09:00 am: II CROSS FOR DIVERSITY. Internal circuit of
Montjuic. 
Activities in Avenue of  Reina Maria Cristina:
10:00 am: Opening of the Village. Activities of the exhibitors.
Opening of the bar and restaurant area of the Village.
11:00 am: Sporting Activities in the Village.
12:00 pm: Workshops for children and adults in the Village.
14.00 pm: Lunch break in the bar and in the restoration of the
Village.
16:00 pm: Concentration of PRIDE PARADE. 
Location: Plaza of Tres Chimeneas.
18:00 pm: PRIDE PARADE. Location: Plaza de Tres Chimeneas.
Stroke: Paralelo - Plaza Espanya.
20:00 pm: MAIN PARTY. Reading the manifesto and musical per-
formances.
23:00: Dj Pride Party.
02:00 h: Closing.

SUNDAY 30th  JUNE
10:00 h - 00:00 h: PRIDE STREET - Market. Space: Diputación
Street (between Casanova and Villarroel streets)
12:00 to 21:00 h: TIBIDABO PRIDE DAY

Programa del Pride Barcelona 2013     

Program of Pride Barcelona 2013       
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BARCELONA

Por quinto año, Barcelona ya está preparada para daros la
bienvenida del 20 al 30 de junio de 2013. 30 asociaciones,
empresas y toda la comunidad LGBT se han unido para
organizar un nuevo Orgullo que, además de la multitudinaria
Pride Parade de la Avenida del Paral·lel y fiesta final, este
año ofrece un sinfín de actividades.

Vamos a poder apuntarnos a la Drag Queen Race, bañarnos
en una masiva fiesta de la espuma, disfrutar de una jornada
LGBT en el parque de atracciones del Tibidabo, correr en
una alocada carrera de tacones, comprar ese arnés de cuero
con el que sueñas en la feria del Gaixample o apuntar a tus
hijos o sobrinos a las actividades del Pride Kids, además de
participar en eventos culturales y deportivos diversos.

¡El Orgullo está de vuelta! ¡Ellos, ellas,  

jóvenes, maduros, cachas, flacos,   

osos, solteros, casados o familias.    

Es el orgullo de todos y es en Barcelona      

Foto: © Pride Barcelona



The Pride is Back!  Young, mature, handles,   

skinny, bears, singles, couples or families.   

It is the pride of all and is in Barcelona! 

For the fifth year, Barcelona is ready to welcome  from
20th to 30th of June, 2013. 30 associations, companies
and all  LGBT community has joined to organize a new
pride that, besides the massive Pride Parade from
Avenida del Paralel and final celebration, this year offers
a host of activities.

We will be able to join to the Drag Queen Race, swim in
a massive foam party, enjoy a LGBT Tibidabo amuse-
ment park day, running in a great rush of heels, buy lea-
ther harness that you dream on fair point Gaixample or
enroll your kids or nephews on kids Pride activities, and
participating in various cultural and sports events.
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BARCELONA

Date un baño de historia en el Barrio Gótico, sumérgete
hasta sus restos romanos, toca su arquitectura gótica o
siéntete en un pueblo en sus callejuelas, iglesias y rinco-
nes ocultos. Cerca, no dejes de ver el Palau de la Música
Catalana y ya en el Born, la iglesia de Santa María del Mar
o el Museo Picasso.

Desde Colón hasta Port Olímpic, pasando por la cada día
más cosmopolita Barceloneta, encontrarás una ristra de
opciones de ocio y entenderás por qué la ciudad no pasa
de moda. ¡No olvides subir al Teleférico del Puerto hasta
Montjuïc! 

Immerse yourself in history of Gothic district, dive to its
Roman remains, touch or feel its Gothic architecture  in its
narrow streets, churches and hidden corners. Close to, do
not forget to see the Palau de la Música Catalana and once
in the Born district, the church of Santa Maria del Mar and
the Picasso Museum.

From Colón to Port Olimpic, through the each day more
cosmopolita Barceloneta, find a string of leisure options
and you will understand why the city is never out of date.
¡Do not forget to climb the Port cable car to Montjuic!

Sublime architecture, exquisite museums, party, shopping, miles of beaches      

and two mountains, in a jovial Mediterranean and cosmopolitan atmosphere.    

Are you going to miss it?    

Sublime arquitectura, exquisitos museos, fiesta, shopping,  

kilómetros de playas y dos montañas, en un ambiente jovial,  

mediterráneo y cosmopolita. ¿Te lo vas a perder?       

NO TE PUEDES PERDER
Apenas a 40 kilómetros de la Ciudad Condal encon-
tramos Sitges, lugar de residencia de muchos gays
europeos que buscan un pueblo con buen clima
donde retirarse. Es una de las mecas más importan-
tes de turismo gay desde la década de los Ochenta.

YOU CAN NOT LOSE
Just 40 kilometers from Barcelona you´ll find Sitges,
residencial place of many European gays looking for
a town with good weather where to retreat. It is one of
the most important tourist gay meccas from the early
Eighties.
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BARCELONA

Una vez en Montjuïc, la mejor vista te la ofrece el Mirador
del Alcalde. Culturízate en la Fundació Miró, el Museo
Nacional de Catalunya o el CaixaFòrum y una vez el sol
caiga, dejate maravillar por el espectáculo de la Fuente
Mágica.

Ya en el Eixample, actualiza tu armario mientras contem-
plas las casas Batlló y Pedrera de Gaudí en el Paseo de
Gracia y completa su obra más importante acercándote a
la Sagrada Familia y al Park Güell.

¿Cansado de tanta piedra? Te toca ir a la Plaza de les
Glòries y a la nueva Diagonal hasta el Fòrum. Te espera la
arquitectura más actual, pasando por la nueva espectacu-
lar estructura del Mercat dels Encants, el flamante Museo
del Diseño o la esbelta Torre Telefónica.

Si lo tuyo es el ambiente, ya conoces el Gaixample. A tocar
de la Plaza Universitat, te esperan tiendas, bares, discote-
cas y todo lo que el cuerpo te pida. Además las playas de
la Nova Mar Bella o la un poco más alejada Chernobil,
pueden alegrarte la jornada.

Y no olvides colgar las fotos en internet, recuerda que con
las 200 estaciones wifi que Barcelona te ofrece gratuita-
mente, ¡no hay excusa!

Y si esto no fuera suficiente, siempre te quedará Sitges a
media horita n

Foto: © Turisme de Barcelona

Foto: © Sergi Gavilan



Once in Montjuïc, the best view offers you the Mirador del
Alcalde. Culturize yourself at the Miró Foundation, the National
Museum of Catalunya or CaixaFòrum and once the sun sets,
let yourself be charmed by the spectacle of the Magic
Fountain.

Already in the Eixample, update your wardrobe while contem-
plating the Batllo and Pedrera of Gaudí in Paseo de Gracia and
complete his most important work getting close to the Sagrada
Familia and Park Güell.

Tired of so many stones? You get to go to the Plaza de les
Glories and Diagonal until new Forum. The most current archi-
tecture, through the spectacular new Mercat dels Encants
structure, the new Design Museum or the slender Torre
Telefónica are expecting you.

If you are fond of "ambience" you already know the Gaixample.
A touch of the Plaza Universitat, await shops, bars, clubs and
all that your body ask you. Besides the beaches of Nova Mar
Bella or Chernobil a little further away, can cheer the day.

And do not forget to post pics on the internet, remember that
with the 200 wireless stations that Barcelona offers free, you
have no excuse!

And if that was not enough, you will always have
Mediterranean and cosmopolitan Sitges at half an hour n

Foto: © Turisme de Barcelona
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Extremadura
Más que una tierra amable / More than a friendly land

Existen fechas en el calendario    

que hay que marcar en rojo.      

La fiesta de Los Palomos es    

una de ellas     

EXTREMADURA

Es la tierra de los mil colores, y cada viajero encuentra su propia
Extremadura. La mejor manera de encontrar la tuya es poniendo los cinco
sentidos. Porque en esta región encontramos de todo: sabores, olores, pai-
sajes, monumentos, sonidos… en definitiva, experiencias infinitas. En la
región podemos disfrutar de varios eventos gays a lo largo del año; el más
exitoso sin duda, la Caravana de Palomos, que cada año desde 2011 se repi-
te en la Plaza Alta de Badajoz. La tercera edición, celebrada el pasado 4 de
mayo, congregó a más de 15.000 personas, y la plaza estaba a rebosar.
Todo, porque lo que parecía que iba a ser un evento puntual promocionado
por un programa de televisión, se ha convertido en un clásico anual. 

La mayor fiesta por la diversidad y la libertad sexual de Extremadura nació a
partir de una propuesta del programa El Intermedio, dirigido por el presenta-
dor de televisión Wyoming. Propuso que autobuses procedentes de Madrid
acudieran a una concentración de Palomos Cojos en el casco histórico de
Badajoz, en respuesta a unas declaraciones del exalcalde pacense, quien
había dicho en un programa de radio que en Extremadura a los "palomos
cojos" se les echaba fuera. Lo que en un principio fue una más que desafor-
tunada declaración, ha pasado a se la motivación de una de las citas anua-
les más esperadas del panorama LGTB español. 

Texto: Juan Rodríguez

Fotos: © Cedidas por Gobierno de Extremadura



There are dates on the calendar to    

be marked in red. The Feast of      

The Pigeons is one of them   

It is the land of a thousand colours, and each traveller finds his
Extremadura. The best way to find yours is putting the five sen-
ses. Because in this region we can find all: tastes, smells, sce-
nery, sights, sounds ... in short, infinite experiences. In the region
we can enjoy various gay events throughout the year; without any
doubt the most successful, the Caravan of Pigeons, every year
since 2011 is repeated in the Plaza Alta de Badajoz. The third edi-
tion, held on May 4th , was attended by over 15,000 people, and
the square was packed. All it, what  seemed  to be a timely event
promoted by one television program,  has become an annual
classic.

The biggest party of diversity and sexual freedom of Extremadura
was born from an "El Intermedio" TV program proposal, led by its
presenter Wyoming. He proposed that buses from Madrid attend
a Lame Pigeons* concentration in the old town of Badajoz, in res-
ponse to a statement by the former mayor of Badajoz, who said
in a radio program that in Extremadura they cast out a "lame pige-
ons". What at first was a statement more than unfortunate, hap-
pened to be the motivation for one of the most anticipated annual
events of the Spanish LGBT scene. *(scornful  Spanish expres-
sion for gays)

La madrina de la edición 2013 ha sido la can-
tante extremeña Bebe, conocida por sus can-
ciones llenas de sentimientos y reivindica-
ción. Recién llegada de una gira por Chile,
Argentina, Perú y México, llenó la Plaza Alta
de Badajoz, un lugar donde ya había actuado
cuando todavía estudiaba en el instituto.  

The maid of honour of the 2013 edition has
been  extremadura´s singer Bebe , known for
his songs full of feelings and vindication. Just
arrived from a tour of Chile, Argentina, Peru
and Mexico, filled the Plaza Alta de Badajoz,
a place where she had acted when she was
still in high school.



EXTREMADURA

Más de un millón de habitantes pue-
blan este territorio, repartidos en
41.600 kilómetros cuadrados.
Extremadura respira aire puro por
sus bajos niveles de densidad de
población. Badajoz, Cáceres y
Mérida son sus puntos claves si
queremos tener una experiencia
urbana auténtica sin excesos ni
grandes aglomeraciones. Plasencia,
Trujillo, Coria, Navalmoral,
Almendralejo, Jerez de los
Caballeros o Zafra son solo algunos
de los otros muchos núcleos pobla-
cionales que merece la pena visitar
al menos una vez en la vida. 

Mención especial merecen los festi-
vales extremeños. No podemos per-
mitirnos el lujo de perdernos los fes-
tivales de Teatro Clásico de Mérida y

Alcántara (en verano), el de Teatro
de Cáceres (en junio), el de Música
Contemporánea de Alburquerque
(julio) y el de Teatro Medieval (agos-
to). Y con ritmos étnicos, el interna-
cional Word of Music, Arts and
Dance (mayo).

Lo que hace de estas tierras un destino único   

es que ofrece la oportunidad de experimentar      

el auténtico viaje      

PRIDE

El Orgullo Gay se celebra con dife-
rentes actos reivindicativos en
Cáceres, Mérida y Badajoz, el
mismo 28 de junio. Con un carácter
mucho más fiestero, dos semanas
antes se celebra el Extrepride, que
en la edición de 2013, celebrada el
15 de junio, contó como cabeza de
cartel con Priscilla Due, y otros invi-
tados como Sonia Madoc (50% de
Sonia y Selena), el DJ londinense de
Pelucas y Tacones Alajandro
Asensio y las drags Lolita Lepika,
Marvelous y La Globos, entre otras.EXTREMADURA AMABLE

Extremadura Amable es un pro-
yecto promovido por Fundación
Triángulo Extremadura con el
apoyo de distintos organismos
públicos que promocionan la
región "como una tierra amable y
acogedora para todos, porque
para muchas personas aún per-
siste la idea falsa de que esta tie-
rra es más hostil para lesbianas y
gays que otras del Estado".



More than one million people
inhabit this land, spread over
41,600 square kilometers.
Extremadura breathes fresh air
because of low population density
levels. Badajoz, Caceres and
Merida are its key points if we
search an authentic urban expe-
rience but without excess or large
crowds. Plasencia, Trujillo, Coria,
Navalmoral, Almendralejo, Jerez
de los Caballeros or Zafra are just
some of the many other popula-
tion centers that are worth visiting
at least once in life.

Extremadura festivals deserve
special mention. We can not
afford to miss Classical Theatre
festivals in Merida and Alcantara
(in summer), the Teatro de

Cáceres (in June), the
Contemporary Music Albuquerque
(July) and the Medieval Theatre
(August). And with ethnic rhythms,
the International Word of Music,
Arts and Dance (May).

What makes of this land a unique destination

is that offers the opportunity to experience     

the real journey      

EXTREMADURA AMABLE

"Extremadura Amable" is a
project promoted by
Extremadura Triangle
Foundation with support from
various government agencies
that promote the region "as a
friendly and welcoming land
for all, because for many peo-
ple there still have the mis-
conception that this land is
more hostile to lesbians and
gays than other state region". 

PRIDE

Gay Pride  was celebrated with various
reclaim actions in Cáceres, Mérida and
Badajoz, on 28th June.  Two weeks befo-
re, with much more party character, is
held the Extrepride. In the edition of
2013, on June 15, was headlining with
Priscilla Due, and other guests as Sonia
Madoc (50% of Sonia and Selena), the
London DJ Wigs and Heels Alajandro
Asensio and drags Lolita Lepika,
Marvelous and La Globos, among others.  



EXTREMADURA

La región cuenta con un patrimonio medioambiental en excelente estado
de conservación, con una gran variedad de ecosistemas y paisajes. La
biodiversidad de Extremadura es admirable, por incalculable valor y por
sus numerosas especies de especies. Con semejante panorama, quie-
nes quieren exprimir la experiencia extremeña ya están tardando en bus-
car el calendario y programar la próxima escapada.

Parques Naturales llenos de rincones secretos     

donde los amantes de la buena vida encuentran     

su propia Extremadura      
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MONFRAGÜE, 
SEÑA DE IDENTIDAD

El Parque nacional de Monfragüe, Reserva
Mundial de la Biosfera, es una seña de
identidad para los amantes del turismo
rural. Fue el primer espacio protegido de
Extremadura. Se extiende a ambos lados
del río Tajo. Con una ubicación privilegia-
da, constituye el cierre sur de la comarca
natural de Campo Arañuelo. Sus sierras
forman un arco que constituyen un verda-
dero corredor ecológico. 

The region has an environmental heritage in excellent condition, with
a variety of ecosystems and landscapes. The biodiversity of
Extremadura is admirable for its incalculable value and for its diversity
of species. With such a scenario, those who want to squeeze the
experience of Extremadura have no excuse to schedule in their calen-
dar  their next trip.

Natural Parks full of secret corners where lovers  

of the good life find their own Extremadura      

MONFRAGÜE,
BREND MARK OF IDENTITY

Monfragüe National Park, a World
Biosphere Reserve, is a hallmark for lovers
of rural tourism. It was the first protected
area in Extremadura. It lays out on both
side of Tajo river. With a prime location, is
the southern end of Arañuelo field natural
region. Its hills form an arc that constitute a
true ecological corridor. 





EXTREMADURA

La situación geográfica de las tierras extremeñas ha hecho de
ella una zona de asentamientos continuos de muchas culturas
y pueblos que han habitado en la Península Ibérica. Gracias a
ello, podemos conocer distintas muestras artísticas y arquitec-
tónicas de indudable valor histórico. 

En la Antigua Roma, Emérita Augusta (actual Mérida, capital
de la Comunidad Autónoma) fue la capital de la provincia de
Hispania, como ya nos enseñaron en su día en la escuela.
Fue un largo período que ha dejado un extenso legado artís-
tico, como teatros, templos, puentes, acueductos, presas, ter-
mas, monumentos funerarios o calzadas como la "Vía de la
Plata", itinerario que unía las tierras de Itálica. Para culturizar-
nos podemos recorrer el Museo Nacional de Arte Romano de
Mérida, obra del arquitecto Rafael Moneo, que alberga valio-
sos hallazgos arqueológicos y que alberga la celebración de
congresos, coloquios, conferencias, cursos, exposiciones y
otras muchas actividades de ámbito nacional e internacional.
Y para quienes les va más el rollo más moderno, pueden visi-
tar el Museo Extremeño e Iberoamericano de Arte
Contemporáneo (MEIAC) y el de Bellas Artes de Badajoz.
Porque esta región ofrece propuestas para todos los gustos n

Un lugar privilegiado que ha sabido      

llegar al siglo XXI salvaguardando      

su patrimonio histórico      



FANCINE GAY

Una de las citas más esperadas del año es el Fancinegay,
el Festival de Cine Gay y Lésbico de Extremadura, que
este 2013 se celebra del 7 al 19 de noviembre en
Cáceres, Badajoz, Mérida y Plasencia.

One of the most expected events of the year is the
Fancinegay, Gay and Lesbian Film Festival of
Extremadura, that this 2013 will be held from 7 to 19
November in Cáceres, Badajoz, Mérida and Plasencia. 

The geographical location of Extremadura has made it an
area of continuous settlement of many cultures and peoples
who have inhabited the Iberian Peninsula. Thanks to this, we
can meet different samples of unquestionable artistic and
architectural historical value.

In Ancient Rome, Emerita Augusta (currently Mérida, capital
of the Autonomous Community) was the capital of the provin-
ce of Hispania, as we learned in our school days. It was a
long period that has left a vast artistic heritage, such as the-
atres, temples, bridges, aqueducts, dams, baths, funerary
monuments or roads as the "Silver Route" linking the land
route of Italica. To learn more you can tour the National
Museum of Roman Art in Mérida designed by architect Rafael
Moneo, which houses valuable archaeological finds and host
congresses, symposia, conferences, workshops, exhibitions
and other activities of national and international level. And for
those who prefers more modern mood,  can visit
Extremadura and Latin American Museum of Contemporary
Art (MEIAC) and the Fine Arts in Badajoz. Because this
region offers proposals for all tastes n

A privileged place that has managed      

to reach the XXI century safeguarding      

its heritage      



46

Andalucía
No querrás perder el sur / You won ´t miss the South!

Ocho grandes tesoros que te querrás llevar en la maleta 

ANDALUCÍA

El pedacito con más encanto de España se llama
Andalucía. Jaén, Córdoba, Sevilla, Huelva, Cádiz,
Málaga, Granada y Almería. Ocho son las joyas que
esconde el sur de la península y cada cual con más
encanto y belleza. Piérdete por sus calles blancas llenas
de embrujo y embriágate de su olor a azahar y jazmín,
tomillo y romero, naranjos y olivos… Disfruta del sol y las

playas de arena blanca con vistas a montañas repletas
de nieve. Un abanico de formas que va desde el cálido
valle del Guadalquivir, a las frondosas sierras de media
montaña, pasando por paisajes volcánicos como el de-
sierto de Tabernas o por los de las blancas cumbres de
Sierra Nevada. En definitiva, descubrirás que no querrás
perder el sur.

Texto: Carmen Romera

Foto: © Turismo Andaluz/Empresa Pública para la Gestión del Turismo y Deporte de Andalucía



Eight treasures you'll want to pack 

The most charming bit of Spain is called Andalusia. Jaen,
Cordoba, Seville, Huelva, Cadiz, Malaga, Granada and
Almeria. Eight are the jewels that South of the peninsula
hides and each with more charm and beauty. Lose yourself
in its white streets full of charm and get soaked  with smell of
orange blossom and jasmine, thyme and rosemary, orange

and olive trees... Enjoy the sun and white sandy beaches with
views of snow covered mountains. A variety of forms ranging
from the warm Guadalquivir valley, to leafy mid-mountain
ranges, through volcanic landscapes such as the Tabernas
desert or by the white peaks of Sierra Nevada. In short, you
will discover that you do not want to miss the south.



ANDALUCÍA

Sevilla, la capital andaluza, celebra el fin de
semana del 29 y 30 de junio el Orgullo Gay más
'sentío', este año bajo el lema 'Por una juventud
sin armarios'. También conocido como el
Orgullo del Sur, cuenta con numerosas activida-
des que se van sucediendo semanas antes del
acto, como el izado de la bandera del arco iris
en la Glorieta Olímpica. La manifestación, como
cada año, se celebrará el sábado y recorrerá el
Parlamento andaluz, la Ronda de Capuchinos,
Menéndez Pelayo y Glorieta del Cid, donde se
lee el manifiesto que defiende los derechos del
colectivo LGTB. 

El desfile está repleto de carrozas con música,
animación, performance y gente divirtiéndose,
que se trasladarán a la gran fiesta del Pabellón
de la Madrina, donde habrá actuaciones, con-
cursos y conciertos. Invitados de la talla de
Soraya o Loon Attic han sido los platos fuertes
de años anteriores. 

Seville, the Andalusian capital, celebrates the
weekend of 29th  and 30th of June Gay Pride
with more feelings, this year under the motto
"For youths without closets'. Also known as the
Pride of the South, it has many activities that are
happening weeks before the event, as the rai-
sing of the rainbow flag in the Olympic Glorieta.
The manifestation, like every year, will be held
on Saturday and tour the Andalusian
Parliament,  Capuchinos Round, Menendez
Pelayo and Glorieta del Cid, where to read the
manifesto that defends the rights of LGBT peo-
ple.

The parade is full of floats with music, anima-
tion, performance and people having fun, that
will move to the great party in the Pavilion de la
Madrina, where there will be performances,
competitions and concerts. Guest stars like
Soraya or Loon Attic have been the highlights of
previous years.

Orgullo del Sur:     

'Por una juventud sin armarios'     

Southern Pride:   

'For the youths without closets' 
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ANDALUCÍA

Uno de los encantos que tiene el desfile del Día del Orgullo
Gay en Sevilla, es que te permite disfrutar de los numerosos
rincones, paisajes y monumentos con los que cuenta.
Sabemos que es difícil evadirse en una fiesta que cada año
cuenta con más de 200.000 participantes, pero con solo
levantar la vista comprobarás que estás en uno de los sitios
con más embrujo de Andalucía. El Real Alcazar, Triana o el
barrio de Santa Cruz son de obligada visita. A pocos kilóme-
tros de la capital sevillana, otras provincias ofrecen encan-
tos similares: el Barrio de la Judería en Córdoba, el mirador
de Gibralfaro en Málaga o los barrios granadinos del
Albaicín, Sacromonte, Generalife y la Alhambra.

Andalucía está repleta de lugares con    

embrujo que cautivan con solo mirar      

Girasol LGTB del Sur es una Federación de entida-
des pertenecientes al colectivo de lesbianas, gays,
transexuales y bisexuales de Andalucía, Ceuta y
Melilla y es la entidad organizadora del 'Orgullo del
Sur' desde 2009, con Mar Cambrollé como respon-
sable. 



One of the charms that have the parade of Gay Pride Day in
Seville, is that you can enjoy the numerous places, landsca-
pes and monuments are there. We know it's hard to escape
at a party that each year has more than 200,000 partici-
pants, but only by looking up you will see that you are in the
one of the most enchantment place  of Andalusia. The Real
Alcazar, Triana or the Santa Cruz are a must. A few kilome-
ters from the city of Seville, other provinces offer similar
charms: the Jewish quarter in Cordoba, the Gibralfaro in
Malaga or Granada´s neighbourhoods of Albaicin,
Sacromonte, Generalife and Alhambra.

Girasol LGTB del Sur is a federation of entities
belonging to the lesbian, gay, transgender and bise-
xual  of Andalucía, Ceuta and Melilla and the organi-
zers of the 'Pride of the South "since 2009, with Mar
Cambrollé as responsible.

Andalusia is full of places with    

mesmerizing spell just by looking 
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Una de las rutas más singulares con las
que cuenta Andalucía es la de los Pueblos
Blancos, unos 20 municipios que confor-
man las provincias de Cádiz y Málaga,
sobre todo por la sierra, y cuya peculiaridad
es que todas las casas tienen sus fachadas
pintadas de un blanco impoluto. La estética
de esta singularidad contrasta con algunos
patios andaluces, que con sus flores y ties-
tos llenan de colorido las inmaculadas
calles empedradas. 

Visitar estos pueblos es una excelente
forma de conocer su patrimonio histórico,
reviviendo la época de antaño cuando exis-
tía la costumbre de pintar con cal las casas
y conectando con nuestro lado más zen n

One of the most particular routes that
comprise Andalusia is the White
Villages one, about 20 municipalities of
the regions of Cadiz and Malaga, espe-
cially in the mountains, whose peculia-
rity is that all houses have their facades
painted a pure white. The aesthetics of
this singularity contrasts with some
Andalusian patios, with its flowers and
pots filled with colour a pristine of cob-
blestone streets.

Visiting these villages is a great way to
meet its historical heritage, reviving the
bygone era when it was customary to
paint houses with lime  and connecting
with our most "zen" side n

The White Villages route enters in the Grazalema
Natural Park, declared a Biosphere Reserve, and
passes through Zahara de la Sierra, one of the most
spectacular landscapes in the surroundings, and
Alcalá del Valle and Bodegas de Setenil, with houses
carved into the mountain, following the riverbed.

La ruta de los Pueblos Blancos se adentra en el Parque
Natural de Grazalema, declarado Reserva de la Biosfera,
y pasa por Zahara de la Sierra, con uno de los paisajes
más espectaculares del entorno, y por Alcalá del Valle y
Setenil de las Bodegas, con sus casas excavadas en la
montaña, siguiendo el cauce del río.

ANDALUCÍA

Foto: © Turismo Andaluz/Empresa Pública para la Gestión del Turismo y Deporte de Andalucía
Arcos de la Frontera, decla-
rado Monumento histórico-
artístico es uno de los pue-
blos blancos más célebres.

Otros conocidos son
Ubrique, El Bosque, Prado
del Rey, Algar, Algodonales,
El Gastor, Bornos y Olvera.

Arcos de la Frontera,
declared a Historic-Artistic
Monument is one of the
most famous white villages. 

Other known are Ubrique,
El Bosque, Prado del Rey,
Algar, Algodonales, The
Gastor, Borno and Olvera.
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Viaje a lo inesperado / Travel to the unexpected

Tel Aviv fue elegida "Ciudad más gay" del mundo. Lo corroboramos en el Pride    

ISRAEL

Israel sorprende. El país no es solo para viajeros religio-
sos. En los últimos años, está ganando terreno y posi-
cionándose entre los más demandados para el turismo
gay, hasta el punto de ser elegida "Ciudad más gay" en
2011. Aunque durante todo el año cuenta con una varia-
da oferta, es durante el Pride de Tel Aviv cuando es más
recomendable explorar el destino. 

Se celebra habitualmente a principios de verano, y dura
aproximadamente una semana. Este año, la Parade del
7 de junio dio fin a una semana de reivindicaciones,
eventos culturales y fiestas en la playa. 
Aprovechando el viaje, podemos recorrer otros puntos
fuertes como Jerusalén o el Mar Muerto, y conseguir
así una experiencia redonda. 

Texto y fotos: Juan Rueda   

Israel

Colabora: Oficina de Turismo de Israel en España
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Tel Aviv was chosen "The most gay city" in the world. We corroborated it in the Pride  

Israel surprises. The country is not only for religious
travelers. In recent years, is gaining ground and pla-
ces itself among the most popular for gay tourism to
the point of being chosen "The most gay city" in
2011.
Although throughout the year also has a wide range,
it is during the Pride of Tel Aviv when it is most advi-

sable to explore the destination. 
It is usually held in early summer and lasts about a
week. This year's Parade of June 7th  ended a week
of claims, cultural events and beach parties. 
Taking advantage of the trip, we can visit other
strengths as Jerusalem or the Dead Sea, and get a
well rounded trip experience.



ISRAEL

En 1993 un grupo de activistas LGTB
organizaron una primera y muy discreta
concentración del Orgullo Gay en Tel Aviv.
Dos años después, el Ayuntamiento auto-
rizó la marcha. Y ahora que han pasado
dos décadas, es uno de los Prides más
atractivos del mundo.

En Tel Aviv el Pride se celebra en viernes
para no coincidir con la fiesta judía del sába-
do. Comienza con una reivindicativa con-
centración en el Parque Meir, donde se pro-
nuncian los discursos y empieza la fiesta. A
mediodía comienza la multitudinaria mar-
cha, que recorre varias avenidas de la ciu-
dad hasta desembocar en la playa Gordon,
donde tiene lugar una macro fiesta electró-
nica que se alarga hasta la caída del sol.

Tel Aviv se viste de color para   

dar la bienvenida a los más de 

100.000 participantes de un   

evento que no para de crecer  



In 1993 a group of LGBT activists organi-
zed a first and very discreet Gay Pride
gathering in Tel Aviv. 
Two years later, the City Council authori-
zed the march. And now that it has been
two decades, is one of the world's most
desirable Prides.

Pride in Tel Aviv celebrates on Friday , to
not coincide with the Jewish festivity of
Saturday. It starts with a claim concentra-
tion  in Meir Park, where speeches are
uttered and begins the party. 

At noon starts the massive march, which
runs several city avenues before flowing
into the Gordon Beach, site of a macro
rave party that lasts until sundown.

Tel Aviv dresses in colors to 

welcome the more than 100,000 

participants of an event that   

is constantly increasing  



ISRAEL

Tel Aviv es la capital cultural y económica del país. Es
una ciudad con apenas 400.000 habitantes, cuya área
metropolitana supera los tres millones: una urbe cos-
mopolita con una oferta turística amplísima. 

No podemos perdernos Yafo, considerado uno de los cascos
históricos más antiguos del mundo, aunque reconstruido en
diferentes ocasiones a lo largo de los siglos. También es visi-
ta obligada el Puerto, un espacio moderno donde se concen-
tran la mayoría de los restaurantes, cafés y clubs más trendy
de la noche telavivense. 

Una buena opción es un recorrido en bici de las cientos que
hay por la ciudad para alquilar. Podemos parar en Tachana,
una antigua estación de tren reconvertida en complejo de
shopping, visitar el Museo de Arte Contemporáneo o recorrer
el Neve Zedek, el barrio de la clase acomodada.

Las playas de arena blanca -a la altura del Hotel Hilton es la
gay- y las temperaturas veraniegas todo el año son el acom-
pañamiento perfecto para completar nuestra visita a Tel Aviv. 

58

We can´t miss Yafo, considered one of the most antique his-
torical district in the world, but rebuilt at different occasions
through the centuries. The Port is also a must, a modern
space where are concentrated a most of trendy restaurants,
cafes and clubs of Tel Aviv's night.

A good option is a bike tour of the hundreds out there in the
city available to hire. We can stop at Tachana, an old train sta-
tion converted into a shopping centre, visit the Museum of
Contemporary Art or tour the Neve Zedek,  wealth  neighbors
district .

The white sand beaches -up to the Hilton Hotel is gay- and
summer temperatures throughout the year are the perfect
accompaniment to complete our visit to Tel Aviv.

A city of contrasts and without complexes.  

We will tell you what you can´t miss  

Tel Aviv is the cultural and economic capital of the
country. It is a city with just 400,000 inhabitants, whose
metropolitan area is over three millions: a cosmopolitan
city with a wide tourist offer.

Una ciudad de contrastes y sin complejos.   

Te contamos lo que no te puedes perder   
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ISRAEL

Cualquier visita a Israel no está completa sin una escapada a
Jerusalén. Porque la Ciudad Vieja en la que confluyen los
barrios judío, armenio, musulmán y cristiano, cuenta con atrac-
tivos culturales muy interesantes a lo largo del año. Uno de
ellos es el "Light", un festival anual que propone en cada edi-
ción un recorrido nocturno siguiendo una luz de color por el tra-
zado medieval de estas calles. Resulta ser un sorprendente
paseo lleno de efectos audiovisuales, táctiles, y de olores y
sabores. Además, cuenta con espectáculos en vivo dentro y
fuera de la muralla, como el de la última edición -del 5 al 13 de
junio- homenaje a Freddie Mercury n

Mezcla de culturas y religiones. Jerusalén   

esconde rincones para experimentar esta   

riqueza milenaria con los cinco sentidos   

Any visit to Israel is not complete without a trip to Jerusalem,
because the Old City where Jewish, Armenian, Muslim and
Christian neighborhoods converge, has very interesting cultu-
ral attractions throughout all year. One of them is the "Light", an
annual festival that in each edition propose a night tour follo-
wing a colored light  by the medieval route of these streets. It
is a surprising walk full of visual effects, touching, and of smell
and taste. It also has live entertainment inside and outside the
walls, like the last edition, from 5 to June 13, 'a tribute to
Freddie Mercury n

Mix of cultures and religions. Jerusalem  

hiding places to experience this ancient wealth  

with the five senses   

MAR MUERTO
Que nuestro cuerpo flote en el agua es una experiencia
que sólo podemos conseguir de forma natural en el Mar
Muerto. Hay un "Gay Bus" que sale de Tel Aviv en la
semana del Orgullo y que nos lleva hasta allí. Se contrata
en la playa del Hilton y cuesta unos 60 euros. Podemos
apuntarnos para pasar un día insumergible en el lugar con
el nivel más bajo de la Tierra, y aprovechar para darnos un
baño de barro para rejuvenecer la piel.

DEAD SEA
Feel our body floating in the water is an experience you
can only get naturally in the Dead Sea. There is a "Gay
Bus" departure from Tel Aviv during the Pride week and
takes us there. It can be hired on the beach of Hilton and
costs about 60 euros. We can sign up to spend a day
unsinkable in a place with the lowest level of the earth, and
use it to give us a mud bath to rejuvenate the skin.

Foto: Rafael Ben Ari. Ministerio de Turismo de Israel
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Portugal
La ciudad de las Siete Colinas rebosa efervescencia y sensualidad. Vibrante y    

bohemia, descubre la movida gay lisboeta más canalla  

The City of Seven Hills overflows fizziness and sensuality. Discover the vibrant and the   

bohemian, the most enticing gay Lisbon

PORTUGAL

El epicentro, el "Bairro Alto", un laberinto de estrechas
calles en una de sus colinas, espacio bohemio para una
variopinta fauna urbana y la Plaza del Príncipe Real con

sus tiendas, bares, discotecas y saunas. Para intrépidos,
os aconsejamos la Bica, alrededor de los pintorescos
ascensores lisboetas, el Cais do Sodré, (decadentemente
vintage), Rua de Mar Marçal, la Plaça Luis Camoes o el
centro comercial Colombo. La ciudad lo tiene todo para
vivir intensamente día y noche. 

The epicenter, the "Bairro Alto", a maze of narrow streets in
one of its hills, space for a colourful bohemian urban wildli-
fe and Plaza del Príncipe Real with its shops, bars, clubs

and saunas. For intrepid, we suggest the Bica, around the
picturesque Lisbon elevators, Cais do Sodré, (decadently
vintage), Rua de Mar Marçal, Plaça Luis Camoes or the
mall Colombo. The city has everything to live intensely day
and night.

Texto: Beatriz Rodríguez

Belleza Atlántica / Atlantic Beauty 

El ambiente gay de Lisboa te sorprenderá

The Lisbon gay ambience will surprise you

Foto: Visitlisboa.com





PORTUGAL

El 17º Arraial Pride 2013 irrumpirá en la capital de los  

Fados a principios del verano con un sugerente cartel

Desde mayo de 2010, Portugal ocupa
el sexto puesto de países europeos
que legalizaron el matrimonio igualita-
rio. El Festival Arraial Pride coloca a
Lisboa en el circuito de celebraciones
internacionales, abierto a todas las
personas, independientemente de su
orientación sexual o identidad de
género. Al calor del verano lo invaden
los colores, la música, la convivencia y
un ambiente familiar amistoso.

Familias orgullosas en el Arraial
El sábado 6 de julio, el Arraial Pride 2013 será una vez más la gran fiesta de
Lisboa en el Terreiro del Paço, frente al imponente río Tajo. Desde las cuatro de
la tarde hasta las 4 de la madrugada, la plaza más céntrica de la ciudad se llena
de actividades para todos los públicos: Por la tarde, el Pride Village y el
Arraialito (el Arraial Pride para los niños); y, por la noche, el escenario tendrá en
cartel a los mejores DJs del país. Una fiesta al aire libre, de entrada gratuita,
organizada desde 1997 por la ILGA Portugal en colaboración con la Cámara
Municipal de Lisboa que marca la identidad de Lisboa como ciudad que pro-
mueve la igualdad y valora la diversidad.

Foto: ILGA Portugal
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Since May 2010,
Portugal ranked sixth
European country to
legalize gay marriage.
The Arraial Pride
Festival puts Lisbon in
international circuit of
celebrations, open to all
persons, regardless of
sexual orientation or
gender identity. The
summer heat invading
the colors, the music,
coexistence and friendly
family atmosphere.

Proud families in Arraial
On Saturday, July 6, the Arraial Pride 2013 will be once again the great feast
of Lisbon in the Palace Square of  Paço, against imposing Tajo River. From
four in the afternoon until 4 am, the most central square of the city is full of
activities for all ages: In the afternoon, the Pride Village and Arraialito (Arraial
Pride for children), and, at night, the stage will sign the best DJs in the country.
An outdoor party, free admission, organized since 1997 by ILGA Portugal in
collaboration with the Municipality Chamber mark Lisbon identity as a city that
promotes equality and values a diversity.

The 17th Arraial Pride 2013 breaks into  

the capital of the Fado in early summer  

with a suggestive poster      

Foto: ILGA Portugal
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PORTUGAL

Oporto y Azores, los otros Prides lusos donde se   

mezcla la diversidad, la tolerancia y el ambiente festivo  

Oporto and the Azores, the other Portuguese Prides where  

it malts diversity, tolerance and the festive atmosphere   

Oporto celebra su Semana del Orgullo Gay desde 2001 pero no fue hasta 2006
cuando se organizó la primera marcha anual del Pride. En este 2013 cumple
ocho años de existencia. El desfile tiene el honor de ir por la calle principal de la
ciudad, la Avenida dos Aliados. Será a primeros de julio, el día 6. El Festival
Azores Pride celebra el 31 de agosto la segunda edición de la Marcha del Orgullo
LGBT en Punta Delgada, en la isla de São Miguel. Una fiesta para disfrutarla
entre el 25 de agosto y el 1 de septiembre.

Porto celebrates Gay Pride Week since 2001 but it was not until 2006 when it
hosted the first annual Pride march. In this 2013 is eight years old. The parade
has the honour of going down the main street of the city, the Avenida dos Aliados.
It will be in early July, the 6th. The Azores Pride Festival at August 31st celebra-
tes the second edition of the LGBT Pride Parade in Punta Delgada, on the island
of São Miguel. A feast to enjoy between August 25 and September 1.

Lisboa no es el único lugar donde se
celebran "Gays Parades" en
Portugal. Poco a poco, el país vecino
reivindica el prisma multicolor. Una
conciencia que está cada vez más
viva al norte, en Oporto, y a 1.500
kilómetros de la capital, en pleno
Océano Atlántico, en las Azores.

Lisbon is not the only place where
they celebrate "Gay Parades" in
Portugal. Gradually, the neighbour
country claims the multicoloured
prism. A consciousness that is incre-
asingly alive to the north, in Porto,
and 1,500 km from the capital, in the
Atlantic Ocean, in the Azores.

Foto: Visitazores.com

Oporto Azores
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Reino Unido
En el corazón gay de Inglaterra / In the gay heart of England

El barrio gay de Manchester se ha       

convertido por derecho propio en     

uno de los principales destinos      

LGTB a nivel mundial     

REINO UNIDO

En Manchester la cita con el orgullo es durante el
mes de agosto. El domingo día 24 tiene lugar la gran
cabalgata, pero la fiesta empieza el viernes en los
escenarios del Gay Village. El ritmo vibrante de The
Feeling y los ex Factor X Lucy Sparaggan y Rylan
serán los encargados de poner buena música a un
Big Weekend en el que los conciertos son una parte
fundamental. Ya están a la venta las entradas, cuyo
importe se destina cada año a causas benéficas y ya
han recaudado más de un millón de libras a lo largo
de los años.

Texto: David Gallego

Foto: © Manchester Pride
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Uno de los momentos más emocionantes es la
vigilia con velas por los fallecidos por el VIH.
Sackville Gardens se convierte el lunes por la
noche en un mar de luz para recordar a los
fallecidos y afectados por la enfermedad y
seguir luchando por su erradicación.

One of the most emotional moment  is the 
candlelight vigil for those killed by HIV.
Sackville Gardens on becomes on Monday 
night  a sea of light to remember those killed
and affected by the disease and continue to
fight for its eradication.



Manchester gay district has become    

in its own right one of the main    

worldwide LGBT destinations 

In Manchester the appointment with the pride is
during the month of August. The grand parade
takes place  on Sunday 24th , but the party starts
on Friday at the Gay Village stages. The vibrant
rhythm of The Feeling and former X Factor Lucy
Sparaggan and Rylan will be responsible to make
good music to a Big Weekend in which concerts
are a fundamental part. They are already selling
the tickets,  which amount is spent every year to
charitable causes and have already raised on
more than one million pounds over the years.





¿Quién no se ha sentido cautivado por la música de
Queen o por los excesos de David Bowie o George
Michael? ¿Quién no flipaba con la moda de los 80? La
cabalgata del Orgullo de Manchester rendirá un mereci-
do homenaje a una década que marcó al colectivo LGBT.
La fuerza de los iconos de la época y un momento de
mayor liberación y aceptación se unieron a momentos
muy duros. A la lacra del VIH se unía la Sección 28, una
controvertida norma promovida por el gobierno de
Margaret Thatcher que impedía mostrar la homosexuali-
dad como algo normal. Al calor de la lucha contra esta
medida creció un movimiento por los derechos gays que
no solo consiguió erradicarla definitivamente en 2003,
sino que hoy ha logrado que el Parlamento apruebe el
matrimonio gay. Nada de esto se habría conseguido sin
esos luchadores de los 80 y la cabalgata irá por ellos, por
lo que invitan a todos los asistentes a acudir con su
mejor aire ochentero. Se trata sobre todo de divertirse y
dejarse llevar. Hombreras, cardados y ropas de colores
chillones estarán a la orden del día en un desfile que
atrae a miles de personas todos los años. Y si quieres
verlo desde el otro lado, ya está abierto el plazo de ins-
cripción para participar en la comitiva.

Who has not been captivated by the music of Queen or
by the excesses of David Bowie and George Michael?
Who does not flip out with the fashion of the 80? The
Manchester Pride parade will pay a fitting tribute to a
decade that marked the LGBT community. The strength
of the icons of the era and a time of greater freedom and
acceptance put together at hard times. The HIV scourge
joined with Section 28, a controversial standard promo-
ted by the government of Margaret Thatcher that preven-
ted display of homosexuality as normal. In the heat of the
fight against this measure grew gay rights movement
succeeded not only eradicate it definitively in 2003, but
today has made the Parliament to approve gay marriage.
None of this would have been achieved without those
wrestlers of the 80s and the parade  will go for them, so
we invite all attendees to come with your best eighties air.
It's all about getting carried and have a fun.  Pads, car-
ded and brightly colored clothes will be the order of the
day in a parade that attracts thousands of people every
year. And if you want to see from the other side, is now
open registration period to participate in the procession.

La cabalgata del Orgullo se centrará      

en los años 80, una época icónica del     

colectivo LGBT        

The Pride parade will focus on the 80s,   

a iconic time for LGBT community

UN NUEVO ESPACIO PARA LA CULTURA DE
CLUB
Además, una de las principales novedades de este año
será un espacio en el Gay Village dedicado a la mejor
escena club de Manchester con DJ y música toda la
noche. Durante el día albergará la Life Style Expo para
que las organizaciones muestren su trabajo.n 2010.

A NEW SPACE FOR CLUB CULTURE
Also, one of the main novelties of this year will be a space
in the Gay Village dedicated to the best Manchester club
scene with DJ and music all night. During the day it will
host  the Life Style Expo for organizations to showcase
their work.
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REINO UNIDO

Este fue uno de los lemas que la asociación Stonewall,
la principal organización para el colectivo gay en Reino
Unido, eligió el año pasado para conmemorar el Orgullo
Gay. Fue un momento de reivindicación en el que se ani-
maba a aceptar que "algunas personas son gays". Un año

después, tras un intenso debate en la sociedad británica y 
pese al rechazo de muchos diputados conservadores, el
primer ministro David Cameron ha conseguido sacar ade-
lante el proyecto que permite el matrimonio entre perso-
nas del mismo sexo con 400 votos a favor y 175 en con-
tra en una votación histórica. Este Orgullo será especial
para todas las parejas que podrán casarse en Reino Unido
y que ven recompensada su lucha. Será el primero en el
que se podrá festejar esta histórica victoria.

Las celebraciones de este año abren una nueva era con el matrimonio igualitario,    

que en años anteriores fue la principal petición      

"Say yes to marriage equality." This was one of the slogans
that Stonewall, the leading association  for organization of
the gay community in the United Kingdom, elected last
year to commemorate Gay Pride. It was a moment of vin-
dication in which dared to accept that "some people are

gay." A year later, after an intense debate in British society
and despite the rejection by many Conservative MPs,
Prime Minister David Cameron has managed to get the
project allowing marriage between same sex with 400
votes for and 175 against in a historic vote. The Pride will
be special to all couples who will marry in the UK and they
are rewarded for their struggle. It will be the first year to
can  celebrate this historic victory.

This year celebration  opens a new era with marriage equality, which in previous years    

was the main request  

"Di sí al matrimonio igualitario"

"Say yes to marriage equality"

Foto: © Manchester Pride
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Baker Street volverá a ser este año el punto de partida elegido para la sali-
da del Orgullo Gay de Londres el próximo 29 de junio, que puede presu-
mir de ser el mayor evento sin entrada de toda Europa. En el año en que
se ha hecho realidad el matrimonio igualitario el desfile estará inspirado por
la nueva ley bajo el título 'Amor (y matrimonio)' y se repasarán algunos de
los principales hitos en la lucha por los derechos del colectivo gay. Cada
agrupación irá caracterizada según su año de aparición. Todavía no está
cerrado el programa de los actos que irá del 27 de junio al 1 de julio, pero
sí se conocen ya algunos detalles, como la cena de gala que tendrá lugar
el 25 por la noche o que habrá un día dedicado al deporte para respaldar
la candidatura de Londres a los Juegos Gays de 2018. El barrio del Soho
volverá a ser el centro de las fiestas a pie de calle. Además, los días pre-
vios al desfile contarán con actividades culturales en colaboración con la
Real Academia de las Artes o el Instituto de Cine Británico. Habrá una
representación de 'The book of Mormon', el primer musical de los creado-
res de South Park n

Baker Street this year will be chosen again as starting
point of Gay Pride London on June 29, which can boast
of being the largest free entrance event  across Europe.
In the year that has come true marriage equality the para-
de will be inspired by the new law titled 'Love (and
marriage) " and we will review some of the major miles-
tones in the struggle for gay rights. Each group  will be
characterized according to their year of appearance. The
program of events running from June 27 to July 1, is not
closed yet, but some details are already known, as the
Gala Dinner to be held on 25 at night or there will be a
day dedicated to sport for support London's bid for the
2018 Gay Games. The Soho will be the center of the fes-
tivities at street level. Furthermore, the days before the
parade will take place cultural activities in collaboration
with the Royal Academy of Arts or the British Film
Institute. There will be a performance of 'The book of
Mormon', the first musical from the creators of South
Park n

'Amor (y matrimonio)' es el tema elegido para el    

Pride de Londres, el mayor evento    

sin entrada de Europa     

'Love (and marriage)' is the theme for the London Pride, the largest European open event   

A SUMMER FULL OF EVENTS
Pride celebrations in the UK range from February to
August, although the main celebrations occur throug-
hout the summer. Highlights so  particular celebration
as the Black Pride, dedicated to African and Asian
population, location still to be confirmed, or various
camps dedicated to a family,   in Moorlands County
with many activities for children planning for July.
Liverpool and Brighton, other major LGBT centers
hold their parades on August  3rd.

UN VERANO LLENO DE EVENTOS
Las celebraciones del orgullo en Reino Unido van desde febrero
hasta agosto, aunque las principales celebraciones se dan a lo
largo del verano. Destacan celebraciones tan particulares como
el Black Pride, dedicado a la población africana y asiática, aún
con localización por confirmar, o el campamento para familias
diversas que se celebra en el condado de Moorlands con
muchas actividades para los más pequeños y que está previsto
para el mes de julio. Liverpool y Brighton, otros de los principa-
les centros LGTB celebran sus desfiles el 3 de agosto.

REINO UNIDO

Foto: © Stonewall

Foto: © Stonewall
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La capital belga, un destino que sorprende 
The Belgian capital, a destination that surprises

Bruselas, un destino gay con muchas    

posibilidades para descubrir: ocio, moda    

y cultura en el corazón de Europa

Brussels , a gay destination with many    

possibilities to discover: leisure, fashion   

and culture in the heart of Europe 

BÉLGICA

Muchos de los bares que pueblan la zona gay de Bruselas no
empezaron con esta intención, pero su carácter abierto y cos-
mopolita pronto los convirtió en lugares imprescindibles para
la comunidad LGBT. Lo mismo ocurre con una ciudad que
puede presumir de ser uno de los mayores centros turísticos
gays del mundo: el secreto está en su gente, en un ambien-
te integrador que no deja fuera a nadie y en una de las legis-
laciones a favor de los gays más avanzadas del mundo. La
zona gay queda integrada en el hermoso y pintoresco centro
de la ciudad.

Many of the bars that settle the gay area of Brussels
did not start with this intention, but its open and cos-
mopolitan places soon became essential to the LGBT
community. The same is applied to a city that can
boast of being one of the largest gay resorts in the
world: the secret is in its people, in an inclusive envi-
ronment that leaves out none and one of the laws in
favor of gay more advanced in the world. The gay area
is integrated into the beautiful and picturesque city
center.

Texto y fotos: David Gallego

Bélgica

Colabora: Oficina de Turismo de Bélgica. Bruselas & Valonia



La cerveza y el chocolate
son las dos delicatessen
belgas por antonomasia y
no pueden faltar en ningún
viaje. Recomendadas las
chocolaterías clásicas del
centro de la ciudad, que
todavía tienen el aspecto
de farmacias (el cacao se
consideraba medicinal) y
los locales que fabrican su
propia cerveza. En
Delirium Tremens hay
2004 tipos, un record
Guinnes.

Beer and chocolate are
two quintessential Belgian
delicatessen and can not
be miss on any trip.
Recommended the classic
chocolate shops in city
center, that still keep the
look of pharmacies (cocoa
was considered medicinal)
and locals who make their
own beer. In Delirium
Tremens there are 2004
different types, all a
Guinness record.



BÉLGICA

Bruselas ha batido todos sus records en el Orgullo Gay de este año: más de 80.000
personas abarrotaron las calles de la ciudad en el desfile, que tuvo lugar el pasa-
do 18 de mayo, según los datos de la oficina de turismo. Si algo caracteriza al
Orgullo en Bruselas es su capacidad para convertir la calle en una fiesta multitudi-
naria, a la que acuden familias con sus hijos y grupos de amigos de todas las eda-
des. Las preferencias sexuales poco importan cuando se trata de disfrutar al son
de la mejor música y celebrar los logros de una sociedad igualitaria y abierta. La
escalinata del edificio de la Bolsa es, desde hace 18 años, el punto elegido para el
arranque del desfile que parte de la avenida Anspach.

The Pride parade turns the streets of Brussels at a party

involving people of all ages and preferences

El desfile del Orgullo convierte las calles de Bruselas en   

una fiesta en la que participan personas de todas las   

edades y preferencias   

Brussels has broken all records in the Gay Pride this year: more than 80,000
people thronged the streets of the city in the parade, which took place on May
18, according to data from the tourist office. If anything characterizes the Pride
in Brussels is its ability to turn the street into a massive party , where arrive fami-
lies with children and groups of friends of all ages. Sexual preferences do not
matter when it comes to enjoying the sound of the best music and celebrate the
achievements of an egalitarian and open society . The stairs  of the Stock mar-
ket building is chosen ,in last 18 years, as a start point of  the parade that part
of the  Anspach avenue.



La gran invitada del
desfile fue la cantante
La diva Live, que
encandiló a los presen-
tes especialmente
cuando interpretó el 'Je
ne regrette rien' de
Edith Piaf, a coro con
las miles de personas
que abarrotaban la
plaza. Un merecido
homenaje al 'Mariage
pour tous' aprobado en
Francia.

The guest star of the
Parade was the singer
La diva Live , who
dazzled the audience
especially when she
played the 'Je ne
regrette rien "by Edith
Piaf, in chorus with the
thousands of people
that filled up the squa-
re, a  tribute to the
'Mariage pour tous'
approved in France.
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BÉLGICA

La cultura está muy presente en
Bruselas. Desde el momento que
se pasea por la ciudad llaman la
atención los murales con persona-
jes del mundo del cómic belga que
presiden muchas de las fachadas y
le dan a la capital de la UE un toque
cosmopolita y chic con mucho
encanto. Bruselas es una ciudad de
rascacielos y edificios de oficinas
pero en el centro todavía se pue-
den encontrar muchas joyas arqui-
tectónicas que hablan de un pasa-
do comercial y próspero, como los
edificios de la Grand Place,
Patrimonio Mundial de la UNESCO,
en los que convive el gótico con el
neoclásico y el barroco. Bruselas
es también la cuna del arte de
René Magritte, uno de los grandes
artífices del surrealismo que cuenta
con un completo museo con más
de 200 piezas del artista. Y si se
busca un arte más moderno y pro-
vocativo merece la pena visitar la
Ville Empain, un museo y centro de
arte que tiene su sede en una anti-
gua villa en la zona más cosmopo-
lita de la ciudad, muy frecuentada
por la comunidad gay.

The culture is very present in
Brussels. From the moment you
walk around town, call attention a
murals of Belgium comic characters
that preside many of the facades
and give the EU capital chic and
cosmopolitan touch with lot of
charm. Brussels is a city of skyscra-
pers and office buildings, but in the
center you can still find many archi-
tectural gems that speak of  busi-
ness and prosperous past, as the
buildings in the Grand Place, a
UNESCO World Heritage, in which
lives the Gothic with the
Neoclassical and Baroque.
Brussels is also the birthplace of
the art of René Magritte, one of the
great architects of surrealism that
has a complete museum with over
200 works by the artist. And if you
are looking for a more modern and
provocative art worth visiting the
Empain Ville, a museum and art
center  based in an old villa in the
most cosmopolitan area of the city
frequented by the gay community.



Fiestas atrevidas, con conciertos o pensadas  

para tomar una cerveza con los amigos. El    

Pride de Bruselas es sinónimo de ritmo    

Un Pride que se precie no se puede desligar de las fiestas. En el
caso de Bruselas la mayoría de los locales gays se concentran en
la zona que va de la Rue Dansaert a la Place de Saint Jean.
Destaca especialmente la zona de la Rue du Marche au Charbon
que en los días del Orgullo
cuenta con música en la
calle y salas llenas de
ambiente y ritmo.
Especialmente recomenda-
do visitar Le Belgica, uno de
los locales míticos de la
marcha gay. Para los aman-
tes de la fiesta más atrevida,
sin duda la cita es el
Hustlaball, un evento reco-
mendable para ligar sin pre-
juicios, que se ha organiza-
do este año por primera vez
en la discoteca Fuse. Esta
disco acoge también la
Demence, considerada la
mayor fiesta gay de Europa
y un punto de encuentro de
todas las tribus gays. 

Daring parties , concerts or just have a beer   

with friends. The Pride of Brussels is    

synonymous of rhythm  

A Pride that price itself  can´t be separated from the parties. In
Brussels the most gay bars are concentrated in the area ranging
from the Rue Dansaert to the Place de Saint Jean. In particular
feature the area of the Rue du Marche au Charbon that in the

days of Pride counts on
street music and spaces
full of rhythm and
ambience. Especially
recommended to visit is
Le Belgica, one of the
legendary gay place . For
most daring party lovers,
without any doubt,  is the
Hustlaball, event recom-
mended to flirt without
prejudice, which has
been organized this year
for the first time in the
club Fuse. This discothe-
que also houses the
Demence, considered the
largest gay party in
Europe and a meeting
point of all gay tribes.
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BÉLGICA

La Rue Dansaert es el centro del distrito tradicional de
la moda en Bruselas. Las tiendas de toda la vida con-
taban con el comercio en la parte delantera y el taller
en la trasera, unidos por un patio. A este concepto se
han unido hoy las tiendas de ropa comerciales, pero
todavía se pueden encontrar los diseñadores belgas,
grandes exponentes del mundo gay. Destacan espe-
cialmente las camisetas de tirantes o 'tank top' de Le
Fabulous Marcel, uno de los iconos de la moda gay en
la ciudad. También merece la pena visitar el taller de
Elvis Pompilio. Sus sombreros de diseño no dejan indi-
ferente a nadie. Otras opciones para ropa son las tien-
das de Jean Paul Knott, Etiquette tout blanche o Stijl n

It may be a cliché to speak about designers, 

but  Brussels fashion district can not be left   

out of any gay itinerary 

Quizá sea un tópico hablar de   

diseñadores, pero en Bruselas el   

barrio de la moda no se puede   

quedar fuera de ningún itinerario gay  

La Rue Dansaert is the traditional center of the fashion dis-
trict in Brussels. The lifetime stores had  trade part in front
and  workshop in the backside , joined by a courtyard.
Today´s trade clothing stores have joined to this concept ,
but you can still find Belgian designers, great exponents of
the gay world. Especially highlight a 'tank top' of Le
Fabulous Marcel, one of the gay fashion icons in the city.
Also worth visiting the studio of Elvis Pompilio. His  hats
designs leave no one indifferent. Other options for clothing
stores are Jean Paul Knott, Etiquette tout blanche or Stijl n
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Francia
Europa se da cita en Marsella / Europe gathers in Marseille

FRANCIA

Frente al puerto viejo de la ciudad de Marsella todavía se
puede disfrutar con el Castillo de If, la legendaria fortaleza
de la que escapara el Conde de Montecristo en la famosa
novela de Dumas y de este enclave idílico, una de las gran-

des postales de la ciudad, partirá el desfile de este año. Es
la primera vez que se realiza este recorrido que partirá a las
13:00 horas el 20 de julio y acabará en la Playa de Prado,
donde un gran concierto pondrá punto y final al desfile.

El Europride celebra este año su vigésimo aniver-
sario, que convertirá Marsella en una gran fiesta
desde el 10 de julio. La inauguración tendrá lugar
en la explanada 4J del puerto, uno de los espa-
cios emblemáticos de la ciudad, con vistas a los
principales monumentos para pasar una noche
inolvidable.

La ciudad mediterránea ha sido la elegida para albergar el Europride, la        

celebración del orgullo a nivel del continente      

Texto: David Gallego



Opposite of  the Old Port of Marseille city can still
enjoy the Chateau d'If, the legendary fortress of which
escaped the Count of Monte Cristo on the famous
novel by Dumas, the idyllic enclave, one of the great
postcards of the city , will give a start to the parade
this year. It is the first time to make this tour that will
depart at 13:00 hours on July 20 and will end on
Prado beach, where a large concert will put an end to
the parade.

The Mediterranean city has been chosen    

to host the Europride, Pride celebration    

at the continental level    

The Europride is celebrating its twentieth anni-
versary, which will turn into a big party in
Marseille since July 10th. The inauguration will
take place on the esplanade 4J of the port, one
of the emblematic place of the city, overlooking
the main monuments for an unforgettable night.



FRANCIA

La Friche de la Belle de Mai será el punto de
encuentro ineludible del Pride marsellés. En las
instalaciones de este centro cultural se instalará
el Europride Park, donde se instalarán más de
cuarenta asociaciones y colectivos.

Proyecciones, debates, música y bares se darán
cita en el espacio de esta antigua fábrica de
tabacos. Además acogerá la exposición Corps &
Histoire en la que participarán artistas de distin-
tas disciplinas coordinados por Julien Blaine,
Marc-Antoine Serra y Jean-Charles Agboton-
Jumeau. Este evento une el Europride con las
celebraciones de la Capital Europea de la
Cultura 2013, con exposiciones y eventos en
toda la ciudad.

The Friche of the Belle de Mai will be the
essential meeting point of  Marseille Pride. In this
cultural center will install the Europride Park,
which will give a place for over forty associations
and groups. 

Screenings, debates, music and bars will meet in
the space of this former tobacco factory. It will
also host the exhibition Corps & Histoire in which
will  pparticipat the artists from different discipli-
nes coordinated by Julien Blaine, Marc-Antoine
Serra and Jean-Charles Agboton-Jumeau. This
event unites the Europride with the celebrations
of the European Capital of Culture 2013, with
exhibitions and events throughout the city.

El Europride Park será el corazón   

de un evento que reunirá artistas   

del más alto nivel       
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The Europride Park will be the heart    

of an event that will bring together    

top-level artists  

THE COURS JULIEN, A SMALL MONTMARTRE
The Marseille gay district is Cours Julien, a neighborho-
od of artists and bohemian atmosphere is  a small
Montmartre. During the days of the Europride you can
enjoy concerts and theatre  plays. The Espace Julien,
two rooms with different capacity, will become the center
of the works, with a program that is not closed, but it will
seek alternatives for all tastes. Recommended walking
the streets and getting carry.

EL COURS JULIEN, UN PEQUEÑO MONTMARTRE
El barrio gay de Marsella es el Cours Julien, un barrio de
artistas y ambiente bohemio que es un pequeño Montmartre.
Durante los días que dura el Europride se podrá disfrutar de
conciertos, y obras de teatro. El Espace Julien, con dos salas
de distinta capacidad, se convertirá en el centro de las obras,
con un programa que aún no está cerrado, pero que buscará
alternativas para todos los gustos. Recomendado pasear por
sus calles y dejarse llevar.
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FRANCIA

Francia se ha unido al grupo de países que han aprobado el
matrimonio gay, tras meses de enconado debate, por 331
votos a favor y 225 en contra. Los defensores del Matrimonio
Para Todos serán los grandes protagonistas de la Marcha
del Orgullo de este año, que recorrerá la ciudad el próximo
29 de junio. La cita será a las dos de la tarde en
Montparnasse y recorrerá las principales calles del centro de
la ciudad hasta los jardines de la Bastilla. Decenas de miles
de personas acuden cada año a la que se ha convertido en
una de las grandes citas de la capital francesa. El lema de
este año será 'Derechos LGBT, hasta la igualdad total' n

France has joined the group of countries that have appro-
ved gay marriage, after months of acrimonious debate, by
331 votes in favor and 225 against. Defenders of Marriage
For All will be the stars of the Pride Parade this year,
which will visit the city on 29 June. The appointment will
be at two o´clock in the afternoon at Montparnasse and
through the main streets of the city center to the gardens
of the Bastille. Tens of thousands of people come each
year to which it has become one of the major events of the
French capital. The theme this year is 'LGBT Rights, to
total equality' n

París se convierte en la fiesta de la     

igualdad para celebrar el Matrimonio   

para Todos       

Paris becomes the party place to celebrate     

the Marriage Equality for All 

Fotos: © Paris Tourist Office - Photographer: Amélie Dupont 
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ISLANDIA

Islandia
Tierra de experiencias extremas / Extreme experience earth

Islandia no es un destino, es una aventura para todos los
gustos. Se trata de un paraíso para los aficionados al riesgo,
para los que adoran los lugares con imponentes vistas y
contrastes naturales, para quienes quieren relajarse en Spas
naturales en medio de montañas o para quienes prefieren
convivir en una sociedad moderna y vanguardista. 

Iceland is not a destination, it is an adventure for everyo-
ne. It is a paradise for lovers of risk for those who love the
places with breathtaking views and natural contrasts, for
those who want to relax in natural Spas amid mountains
or those who prefer to live in a modern and vanguard
society.

The land of ice and glaciers, fire and    

volcanoes, and the largest national park      

in Europe.  

La tierra del hielo y los glaciares, del      

fuego y los volcanes, y del mayor     

parque nacional de Europa.       

Texto: Carmen Romera
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ISLANDIA

Reykjavík, capital de Islandia, se     

convierte en escenario del Gay Pride     

del 8 al 11 de agosto     

Reykjavik, capital of Iceland, becomes the    

scene of Gay Pride from 8th  to 11th     

August   

Due to the environmental conditions of Iceland, more
than half of its 320,000 inhabitants live in the capital,
Reykjavik, is the only city that has a large homosexual
activity. There are publications and LGBT oriented
businesses and where, since 1999, every August is
celebrated Gay Pride Day, between 8th  and 11th ,  with
a  last year participation touched the 80,000 people.
The Gay Pride in Iceland is a unique opportunity to
meet this small capital city with a great atmosphere,
which brings in a massive party a great program.
Concerts, exhibitions, films, lectures, parties and a
parade that includes a spectacular start in sailing for
several areas of the island. All the streets of Reykjavik
are impregnated with multicolored flags and LGBT
symbols . Music, colorful and fun for three days where
this community claims for their rights.

Debido a las condiciones medioambientales de
Islandia, más de la mitad de sus 320.000 habitantes
viven en la capital, Reykjavík, siendo la única ciudad
que cuenta con una gran actividad homosexual.
Existen publicaciones y negocios orientados al colecti-
vo LGBT y donde, desde 1999, cada agosto se celebra
el Día del Orgullo Gay, entre los días 8 y 11, y con una
participación que el año pasado rozó las 80.000 perso-
nas. 

El Gay Pride de Islandia es una oportunidad única para
conocer una pequeña capital con un gran ambiente,
que reúne en una fiesta multitudinaria un gran progra-
ma de actividades. Conciertos, exposiciones, cine,
charlas, fiestas y un gran desfile que incluye un espec-
tacular comienzo en barcos de vela por varias zonas
de la isla. Todas las calles de Reykjavík se impregnan
de banderas multicolor y símbolos LGTB. Música, colo-
rido y diversión durante tres días en los que este colec-
tivo reivindica sus derechos.

Foto: Gayice.is 

Foto: Gayice.is 





ISLANDIA

Además de los atractivos de Reykjavík, Islandia ofrece multitud de lugares maravillosos. Los ríos son perfectos para
practicar ráfting, pesca, buceo y esnórquel; sus montañas, volcanes y glaciares son ideales para las excursiones, la
escalada y los trayectos en trineos tirados por perros; sus colinas nevadas permiten esquiar y disfrutar del snowboard;
sus olas son fantásticas para practicar surf y sus mares para avistar ballenas, sus cavernas para explorar y sus tierras
áridas para organizar safaris en todoterreno. 

Sea cual sea el plan, no olvide llevar un traje de baño y una toalla. La energía geométrica que fluye bajo sus pies se uti-
liza para calentar las más de 170 piscinas públicas de todo el país, por lo que encontrará manantiales termales ocultos
en muchas de sus salidas. A los islandeses les encanta el famoso Lago Azul y los baños naturales de Mývatn, cuyos
altos niveles de silicato y otros minerales poseen un efecto especialmente rejuvenecedor sobre la piel.

Besides the attractions of Reykjavik, Iceland offers many
wonderful places. The rivers are perfect for rafting, fishing,
diving and snorkeling, its mountains, volcanoes and glaciers
are ideal for hiking, climbing and rides dog sledding, their
snowy hills allow snowboard ski and enjoy, its waves are
great for surfing and whale watching seas, their caves to
explore and arid lands to organize jeep safaris.

Whatever is the plan, do not forget to bring a swimsuit and
towel. The geometric energy  flowing under its feet is used
to heat more than 170 public pools across the country, so
you will find hidden hot springs in many of its outputs. A
Icelanders love the famous Blue Lake and the Mývatn
Nature Baths, whose high levels of silicate and other mine-
rals have a rejuvenating effect specially on the skin.



El Festival de los 'Osos en el Hielo':    

tan calientes que lo derriten    

Uno de los encantos de Reykjavík, un mes después
de la celebración del Orgullo, es el Festival 'Bears on
Ice' (Osos en el Hielo), organizado por Frosti
Jónsson. Se trata de un evento social, que se celebra
el segundo fin de semana de septiembre, al que solo
pueden asistir los conocidos bears. Además de las
fiestas, el encuentro permite conocer mejor algunos
rincones de Islandia, con visitas geotérmicas, como al
Lago Azul n

One of the highlights of Reykjavik, a month after the
Pride celebration is the 'Bears on Ice' Festival (Bears
on Ice), organized by Frosti Jónsson. This is a social
event, held the second weekend in September, the
only known bears can attend. Besides the parties, the
meeting provides insight some corners of Iceland with
geothermal visits, as the Blue Lake n

Islandia fue el primer país en
contar con un gobernante abier-
tamente homosexual. Se trata
de la antigua Primera Ministra
Johanna Siqurdardottir. que
convirtió el desfile del Orgullo
en una celebración por los
Derechos Humanos en general.

Iceland was the first country to
have an openly gay leader. This
is the former Prime Minister
Johanna Siqurdardottir, which
became Pride Parade in a cele-
bration of Human Rights in
general.

'Bears on Ice' Festival: so hot that    

it  melts     

foto: Gayice.is 
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Una ciudad de muchos colores / A city of many colours

Los días 14 y 15 de junio 2013 el arco iris brilla sobre Tesalónica e invita a los    

visitantes añadir sus propios colores    

TESALÓNICA

La capital griega Atenas siempre atrajo a la mayoría de
los visitantes extranjeros que visitaban el país, pero últi-
mamente Tesalónica, la segunda ciudad más grande del
país, también  se está convirtiendo en un destino de
moda. El fuerte carácter regional del norte de Grecia hace
de la ciudad un importante centro comercial y cultural,
una especie de la capital regional. Esta singularidad local,
combinada con la larga historia y el pasado cosmopolita,
es algo de que los ciudadanos de Tesalónica se enorgu-
llecen.  Lo mismo hace su comunidad LGBT, especial-
mente desde el pasado mes de junio, cuando se celebro
el primer festival del orgullo LGBT de la región.

Celebrado por primera vez en 2012, año de referencia que
marcó el centenario desde que el estado griego moderno
recuperó la ciudad otomana, el primer Tesalónica Pride es
recordado como un éxito. Hasta ese día todo el mundo era
escéptico de su resultado. Tesalónica era considerado, en
la conciencia colectiva griega, como una ciudad tradicio-
nal y bastante introvertida. Su historia reciente, dominada
por líderes locales conservadores, no dejaba mucho espa-
cio para el optimismo. Sin embargo, según se acercaba el
comienzo del desfile, se  podía sentir en el aire la sensa-
ción de un logro inimaginable: una gran multitud inundó
las calles, convirtiéndose en un escenario vibrante y alegre.

Texto: Nikos S. Morantis       Fotos: Cedidas por destsetters.com

Tesalónica



On 14 and 15 June 2013 a rainbow shines through  

Thessalonik inviting visitors to  add their own colours 

Greek capital Athens has always been attracting most of the country's
foreign visitors, but lately Thessaloniki, the country's second largest city,
is becoming a trending destination, as well. The strong regional charac-
ter of Northern Greece makes the city an important commercial and cul-
tural hub, a kind of regional capital. This local distinctiveness, combined
with the long history and cosmopolitan past, is something that
Thessaloniki's citizens take pride in. So does its LGBT community, espe-
cially since last June, when the first ever LGBT pride festival of the region
took place.

Staged in the landmark year of 2012, which marked a centenary since the
modern Greek state took over the city from the Ottomans, the 1st
Thessaloniki Pride is remembered as being a blast. Up until that day
everyone had been skeptical of its outcome. Thessaloniki was conside-
red, in Greek collective consciousness, as a traditional and quite introvert
city. Its recent history, dominated by conservative local leaders, did not
leave much space for optimism. However, as the kickoff of the parade
was approaching, the sense of an unimaginable achievement could be
felt in the air: a large crowd flooded the streets, turning it into a vibrant and
joyful stage.

Entre los bares y discotecas de ambiente
más famosos, que se encuentran justo en
el centro de la ciudad, destacan bar Enola,
Bar Me, Fotografía DaDa y En texnais. ¡No
te olvides de pasar por Sauna Splash con
su único jardín-tejado!

Among the most famous gay & lesbian
bars and clubs, located right in the centre
of the city, are Enola bar, Bar Me,
Photography DaDa and En texnais. Don't
forget to pass by Splash Sauna with the
unique roof garden!



TESALÓNICA

Esta es la razón por la que el Orgullo de Tesalónica es tan original, porque
hace diferente la ciudad y sus visitantes: en primer lugar, es totalmente fres-
co y trata de hacerse un hueco en la sociedad. El carácter singular de
Tesalónica garantiza que no es una simple imitación: se forma una mezcla
perfecta de fiesta alegre y reivindicación, de la mentalidad local y las influen-
cias globales, una combinación de los Balcanes y el Mediterráneo en un
entorno europeo seguro.

El programa de la segunda Pride Tesalónica está diseñado para combinar
las diversas facetas de la ciudad. El viernes 14 de junio, la producción aca-
démica y artística engancha a  los debates públicos, ya que todo conduce a
una fiesta callejera en la colmena de la vida nocturna de la ciudad. Al día
siguiente, sábado 15 de junio, el festival se traslada al paseo marítimo de la
ciudad, la zona más popular frente el mar. Allí se junta con la vida social, pero
también con la historia de la ciudad, como la Torre Blanca, el monumento
más reconocible de Tesalónica, que se remonta a la época otomana, domi-
nando la zona. Después de la puesta del sol, este símbolo de la ciudad se
ilumina con los colores del arco iris, creando una singular y espectacular ima-
gen. En el punto álgido de la fiesta, el desfile pasa por algunas de las zonas
más céntricas de la ciudad, como la calle Tsimiski y el paseo marítimo. A la
vuelta de desfile, la fiesta culmina con un concierto de varios cantantes, que
representan diferentes géneros de la música.

Tesalónica es la opción ideal para todos: tranquila y    

hermosa para parejas, loca y sexy para solteros, 

divertida y llena de vida para los amantes de la fiesta   



Thessaloniki is the ideal choice for everyone: quiet    

and beautiful for couples, crazy and sexy for singles,  

fun and alive for party lovers! 

This is why Thessaloniki Pride is so original, because it makes a diffe-
rence to the city and its visitors. In the first place, it is all-fresh and see-
king to establish itself in the society. The specific character of
Thessaloniki guarantees it is no imitation: it forms a perfect mixture of
cheerful festivity and a protest, of local mentality and global influences,
a combination of the Balkans and the Mediterranean into a safe
European environment.

The programme of the 2nd Thessaloniki Pride is designed to combine
the various facets of the city. On Friday, June 14, the academic and artis-
tic production engage in public debates, as it all leads up to a street party
at the hive of the city's nightlife. On the next day, Saturday, June 15, the
festival moves to the most popular summertime promenade by the
waterfront of the city. There it meets with the social life, but also with the
history of the city, as the White Tower, Thessaloniki's most recognisable
landmark, dating back to the Ottoman times, dominates the area. After
the sun sets, this landmark of the city is illuminated in the colours of the
rainbow, creating a rare and spectacular view. At the peak of the festival,
the parade march crosses through some of the most central areas of the
city, including the Tsimiski high street and the waterfront promenade.
After the parade returns, the festival culminates with a concert hosting
various singers, representing different genres of music.
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TESALÓNICA

Tesalónica y su festival del orgullo constituyen el destino
perfecto para los viajeros de fin de semana, pero también
para los visitantes que quieran pasar más tiempo exploran-
do su centro urbano, prominente a lo largo de los siglos. La
ciudad y sus alrededores pueden satisfacer todos los gus-
tos. En pleno centro comercial de la ciudad se pueden visi-
tar importantes monumentos que se remontan a los tiem-
pos antes de Cristo, y que abarcan la historia de tres impe-
rios diferentes, el Imperio Romano, el Imperio Bizantino, y
el Imperio Otomano, y que ilustra el fondo multicultural de
la ciudad a través de los tiempos. Además, Tesalónica
cumple las expectativas de todos aquellos que quieren dis-
frutar de la famosa vida nocturna griega, ya sea estilo local
o internacional. Si está buscando unas vacaciones relaja-
das,  puede descansar y disfrutar de la cultura del café de
la ciudad, así como sus numerosas y deliciosas opciones
gastronómicas. A una hora en coche de Tesalónica se
puede ir a nadar a las magníficas playas de Chalkídiki, el
paraíso veraniego del norte de Grecia. El Monte Olimpo, el
"hogar de los dioses", y otros destinos de eco y agro-turís-
mo también están en un radio de 120 km de Tesalónica.
Así como el extraordinario estado monástico del Monte
Athos. La alegre escena gay de la ciudad con varios bares
y clubes gays, así como la propia Tesalónica Pride, com-
pletan la imagen, y añaden el segmento LGBT a su indus-
tria turística.

Tesalónica y su segunda edición de este fresco y promete-
dor evento del 14 y 15 junio te invitan a participar en el Gay
Pride más dinámico y ambicioso del sureste de Europa.
Experimenta  la mentalidad y la cultura de los Balcanes en
un ambiente seguro en el norte de Grecia. ¡Ven a celebrar-
lo con nosotros! n

Thessaloniki is famous for the excellent   

food, the intense nightlife and the generally 

'mystical' ambience of the whole city 

Tesalónica es famosa por la excelente  

comida, la intensa vida nocturna y el   

ambiente "místico" de toda la ciudad   

Thessaloniki and its pride festival make up the perfect
destination for weekend travelers, but also for visitors
who want to spend more time exploring this prominent,
throughout the centuries, urban center. The city and its
vicinity can satisfy all tastes. In the very commercial cen-
ter of the city you can visit remarkable sights dating back
to the pre-Christian ages, and covering the history of
three different Empires, the Roman Empire, the
Byzantine Empire, and also the Ottoman Empire, and
illustrating the multicultural background of the city
through the times. Furthermore, Thessaloniki meets up
the expectations of all those who want to experience the
world-famous Greek nightlife, be it local or international
style. If you're looking for a relaxed vacation, you can
just lay back and enjoy the coffee culture of the city, as
well as its numerous and delicious gastronomic options.
Within one hour drive from Thessaloniki you can go
swimming to the magnificent beaches of Chalkidiki, the
summertime paradise of Northern Greece. Mount
Olympus, the 'home of Gods', and other eco- and agro-
touristic destinations are also within a range of 120km
from Thessaloniki. So is the extraordinary monastic state
of Mount Athos. The vivid gay scene of the city with
several gay bars and clubs, as well as Thessaloniki
Pride itself, completes the picture, adding the LGBT seg-
ment to its touristic industry.

Thessaloniki and the second edition of its fresh and pro-
mising pride event on 14-15 June invite you to join the
most dynamic and ambitious pride festival of
Southeastern Europe and experience the Balkan menta-
lity and culture in a safe environment in Northern
Greece. Come celebrate with us! n
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Estados Unidos
Siempre vivo / Forever alive 

'Abrazar, animar y dar poder', lema del    

San Francisco Pride 2013  

'Embrace, encourage and empower' is     

San Francisco Pride 2013 slogan

EEUU

Cierra los ojos por un momento e imagínate cómo quisie-
ras celebrar el Orgullo Gay. Seguro que ves miles de colo-
res, ritmos, risas y libertad, en un lugar de clima suave
donde las olas del mar rompen limpiamente sobre la orilla
de fina arena blanca. ¡Estás en California!, donde se cele-
bra uno de los Gay Pride más famosos y multitudinarios
del mundo: El San Francisco Pride.

La celebración se lleva a cabo el fin de semana del 29 y 30
de junio, a los pies del histórico Ayuntamiento donde el
asesinado Harvey Milk se dirigió a los defensores de esta
celebración hace más de treinta años. El lema de este año
es 'Abrazar, animar y dar poder', algo que la organización
del evento, la Comisión de San Francisco Lesbian Gay
Bisexual Transgender Pride Celebration, anima a poner en
práctica. 

Con más de 200 desfiles eventuales, 300 expositores y
más de 20 escenarios, el Gay Pride de San Francisco es
la reunión LGBT más grande de la nación. El espacio prin-
cipal es el Civic Center, escenario por donde ya han pasa-
do artistas tan increíbles como Lady Gaga, los Backstreet
Boys, Solange Knowles o Margaret Cho, entre otros.

Close your eyes for a moment and imagine how you would
like to celebrate Gay Pride. Sure you see thousands of
colors, rhythms, laughter and freedom, in a mild climate
where the waves break cleanly on the white sandy shore.
You are in California!, where celebrates  one of the most
famous and crowded Gay Pride of the world: San
Francisco Pride.

The celebration takes place the weekend of 29th  and 30th
June, at the foot of the historic City Hall where assassina-
ted Harvey Milk addressed the defenders  of this celebra-
tion  over thirty years ago. The theme this year is 'Embrace,
encourage and empower', something that organization of
the event, the Commission for  San Francisco Lesbian Gay
Bisexual Transgender Pride Celebration, encourages to
implement.

With over 200 potential parades , 300 exhibitors and more
than 20 stages, the San Francisco Gay Pride is the largest
LGBT gathering in the nation. The main space is the Civic
Center, the scene where already been such amazing
artists like Lady Gaga, the Backstreet Boys, Solange
Knowles and Margaret Cho, among others.

Texto: Carmen Romera



Harvey Milk is a gay icon in San Francisco. He became the first openly gay man to be elected as public office
in the country, as a member of the Board of Supervisors in 1977. He was responsible for the adoption of an
ordinance of gay rights, but was killed in 1978 by Dan White. His life was made into a film in 2008 starring
Sean Penn and won the Oscar for best actor.

Foto: discoveramerica.com

Harvey Milk es un icono gay en San Francisco.
Se convirtió en el primer hombre abiertamente
homosexual en ser elegido para un cargo público
en el país, como miembro de la Junta de
Supervisores en 1977. Fue responsable de la
aprobación de una ordenanza sobre los derechos
de los gays, pero fue asesinado en 1978 por Dan
White. Su vida fue llevada al cine en 2008 con
Sean Penn como protagonista y un Oscar al
mejor actor. Estudian poner su nombre a una ter-
minal del aeropuerto SF.
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Disfruta del desfile y recupérate en los    

mejores rincones de la ciudad   

Enjoy the parade and recover yourself in    

the best spots in the city

El domingo es el día grande, cuando se realiza el desfile.
En él participan aquellas instituciones que se lo pueden
permitir, ya que es previo pago, y se pueden ver desfilan-
do incluso a escuelas, hospitales o empresas como Whole
Foods o Google. Este día el escenario acogerá a artistas
conocidos mundialmente, y se abrirá al público la zona
'Leather Alley' (callejón del cuero), con casetas para los
fetichistas del cuero. 

Para complementar esta visita, no puedes marcharte de
SF sin ver el famoso Puente Golden Gate, el Palacio de
Bellas Artes o pasear por los jardines de Filbert Steps.

Sunday is the big day, when performing the parade. It invol-
ves those institutions that can afford it as it is prepaid, and
can be seen parading including schools, hospitals and com-
panies like Whole Foods or Google. This day the stage will
host world-renowned artists, and will open to the public  the
area 'Leather Alley' , with stands for leather fetishists.

To complement this visit, you can ´t leave SF without seeing
the famous Golden Gate Bridge, Palace of Fine Arts or stroll
through the gardens of Filbert Steps.

Foto: Ivan Nava

Foto: Jamison Wieser

Foto: Franco Folini
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Ruta 66: Un viaje inolvidable por la primera     

carretera de América    

Route 66: A memorable trip for the first   

American road    

Route 66, besides to its important history, contains spectacular
landscapes, where you can feel the freedom in a special way when
travel on bike, and it is dotted with manmade curiosities such as the
famous 'Cadillac Ranch', a series of 10 Cadillacs literally  planted in
the ground n

La Ruta 66, además de su importante historia, encierra unos paisa-
jes espectaculares, donde se puede sentir la libertad de forma
especial cuando se recorre en moto, y que está salpicada de curio-
sidades creadas por el hombre como el famoso 'Cadillac Ranch',
una serie de 10 Cadillacs plantados literalmente en el suelo n

Uno de los mayores reclamos turísticos de
EEUU es la Ruta 66, también conocida como
'La carretera madre' o 'La calle principal de
América'. Fue la primera ruta federal original y
discurría desde Chicago, a través Missouri,
Kansas, Oklahoma, Texas, New Mexico,
Arizona y California, hasta finalizar en Los
Ángeles con un recorrido total de 2,448 millas
(3,939 kilómetros). Además, en los últimos
años, algunas partes de la carretera han sido
señalizadas con letreros de 'Histórica Ruta 66'.

One of the biggest attractions of USA is Route
66, also known as 'The Mother Road' or 'The
Main Street of America'. It was the first federal
original route ran from Chicago through
Missouri, Kansas, Oklahoma, Texas, New
Mexico, Arizona and California, before ending
at Los Angeles with a total distance of 2,448
miles (3,939 kilometers). Furthermore, in
recent years, some parts of the road have
been marked with signs for 'Historic Route 66'.

Foto: Sukuru
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Uruguay
La llamada de la naturaleza / The call of nature

En el Hemisferio Sur, el Orgullo se celebra durante el verano austral.  El último      

viernes de septiembre, nuestro sitio es Uruguay

Destinos como Montevideo, Punta del
Este o la pequeña localidad costera de
Punta Ballena contienen una variada
oferta turística y de ocio. Uruguay
cuenta con eventos para gays y lesbia-
nas, ofertas hoteleras de primer nivel y
toda una infraestructura en destinos
atractivos. Septiembre es el "mes de la
diversidad", y la macromanifestación
por las calles de la capital orgullo se
celebra el último viernes de septiem-
bre, este año el día 27. En la última
edición, más de 25.000 personas acu-
dieron a la marcha, según los organi-
zadores, el Colectivo Ovejas Negras.

Destinations such as Montevideo,
Punta del Este or the small coastal
town of Punta Ballena contain a wide
range of tourism and leisure. Uruguay
has events for gays and lesbians, first
class hotel offers an infrastructure and
attractive destinations. September is
"diversity month", and macro manifes-
tation through the streets of the capital
proudly held on the last Friday in
September, this year the 27th. In the
last edition, more than 25,000 people
attended the march, according to
organizers, the Colectivo Ovejas
Negras.

MATRIMONIO IGUALITARIO
LEGAL
Desde el pasado 10 de abril, el
matrimonio igualitario es legal en
el país. De esta forma Uruguay
se convirtió en el duodécimo país
del mundo en permitir el matrimo-
nio entre personas del mismo
sexo, y el segundo en
Latinomérica después de que
Argentina lo hiciese en 2010.

LEGAL EQUAL MARRIAGE
Since last April 10th , gay marria-
ge is legal in the country. Thus,
Uruguay became the twelfth
country in the world to allow
marriage between same sex, and
the second in South America,
after Argentina did it in 2010.

In the Southern Hemisphere, the Pride is celebrated during      

the austral summer. The last Friday of September, our site            

is Uruguay

Foto: Carolina Poggi

Texto: Juan Rueda Colabora: RV Edipress
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El turista LGBT que viaja a Uruguay encuentra una ofer-
ta especializada y servicios de calidad. Ciudades con
encanto y acogedoras, noches de diversión, arte y cultu-
ra en todas sus expresiones, sofisticados hoteles y res-
taurantes, playas naturistas y naturaleza, son algunas de
las opciones de un país para conocer.

Entre los destinos más frecuentados por este segmento,
destacamos Montevideo, una ciudad atractiva, accesi-
ble, segura y diversa. Ofrece historia, una arquitectura
colonial y moderna, gastronomía diversa y una amplia
variedad de alojamientos. Es la capital que tiene mejor
calidad de vida de América Latina y donde es posible
transitar tranquilamente de noche, observando con
calma lo que la ciudad tiene para ofrecer. Los visitantes
tienen propuestas culturales declaradas Patrimonio de la
Humanidad como el tango y el candombe, el carnaval
más largo del mundo, museos y galerías de arte, librerí-
as, tiendas con las mejores firmas internacionales,
ferias, anticuarios, teatros, bares y discotecas 'de
ambiente', saunas así como comercios de diseño y esté-
tica.

LGBT tourist who travels to Uruguay will find specialized
and quality services. Cozy and charming cities, nights of
fun, art and culture in all its expressions, sophisticated
hotels and restaurants, naturist beaches and nature are
some of the options for a country.

Among the most popular destinations for this segment,
we highlight Montevideo, an attractive, accessible, safe
and diverse place. It provides history, colonial and
modern architecture, diverse cuisine and a wide variety
of accommodations. It is the capital that has improved
quality of life in Latin America and where you can travel
safely at night,  quietly observing what the city has to
offer. Visitors have cultural proposals declared as World
Heritage, tango and candombe, the longest carnival in
the world, museums and art galleries, book stores with
the best international brands, fairs, antique shops, thea-
tres, bars and clubs' of ambience ', saunas and shops of
design and aesthetics.

Extensas playas, ciudades monumen-      

tales y sierras envidiables. Diversidad     

de paisajes a solo un paso     

Long beaches, historic cities and     

enviable mountains. Landscape diversity     

just a few steps  

Fotos: Oficina Nacional de Turismo de Uruguay
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URUGUAY

MÁGICOS RINCONES
Un destino de gran belleza salpi-
cado de mágicos rincones en los
que vivir una experiencia diferen-
te. Con regiones de belleza incal-
culable como las aguas termales
de Salto, Paysandú y Rivera, las
famosas playas de Punta del
Este, los balnearios de aguas
cristalinas de Piriápolis y Cabo
Polonio, la suntuosa y virgen
Atlántida o su cosmopolita capi-
tal: Montevideo. Uruguay, un país
de contrastes, de gentes, de tra-
diciones y folklore.

MAGIC CORNERS
A beautiful destination dotted with
magical corners where to expe-
rience something different. With
the region of incalculable beauty
as the hot springs of Salto,
Paysandu and Rivera, the famous
beaches of Punta del Este, spas
Piriapolis pristine and Cabo
Polonio, the sumptuous and virgin
Atlantis or its cosmopolitan capital
city Montevideo, Uruguay, is a
country of contrasts, people, tra-
ditions and folklore.

Por su parte, Punta del Este es el balneario más lujoso y prestigioso de
Uruguay y de Latinoamérica. Cuenta con sofisticados hoteles, restaurantes
y extensa movida nocturna, así como espectaculares playas, como la de
Chihuahua, un paraje naturista ideal para olvidarse de todos los pudores y
disfrutar de la tranquilidad de su arenal virgen. 

Otras dos zonas neurálgicas en Uruguay son Punta Ballena, a muy pocos
kilómetros de Punta del Este, que destaca por sus inmensas dunas y su
frondosa vegetación; y Colonia del Sacramento, declarada Patrimonio
Mundial por la Unesco, donde sus calles empedradas, típicos faroles y sus
atardeceres conforman uno de los destinos más románticos de todo
Uruguay.

Sol, dunas y mar: la combinación perfecta en Punta     

del Este       

On the other hand, Punta del Este is the most luxurious and prestigious
resort of Uruguay and Latin America. It has sophisticated hotels, restau-
rants and extensive nightlife and spectacular beaches, such as Chihuahua,
a  naturist place ideal to forget all shyness and enjoy the tranquility of the
virgin sand.

Two other areas are neuralgic in Uruguay: Punta Ballena, a few kilometers
from Punta del Este, known for its vast dunes and lush vegetation, and
Colonia del Sacramento, declared World Heritage by UNESCO, where cob-
bled streets, traditional lanterns and sunsets made it one of the most
romantic destinations around Uruguay.

Sun, sand dunes and sea: the perfect combination in  

Punta del Este   

Foto: Oficina Nacional de Turismo de Uruguay





n Felicidades por la reciente legalización del matri-
monio igualitario en el país. ¿Va Uruguay a aprove-
char este avance social para fomentar el turismo gay?
Muchas gracias. La uruguaya es una sociedad de mucha
tolerancia y aceptación de la diversidad. Hay anteceden-
tes, como la legalización del voto de la mujer, que fue el
primer país de América Latina que lo estableció. Nosotros
comenzamos hace cinco años un trabajo vinculado al seg-
mento LGBT con la idea de brindar propuestas turísticas
específicas. Desarrollamos actividades nacionales de sen-
sibilización, preparación y capacitación, y estamos empe-
zando a participar de eventos internacionales. 

n ¿Cuáles son los principales atractivos turísticos de
Uruguay para el viajero gay?
Lo mejor que podemos hacer para el viajero gay es que no
haya discriminación ni segregación. No trabajamos sobre el
concepto de la discriminación positiva, sino sobre la base
de que tengan la oportunidad de disfrutar como todos los
turistas. Pero somos conscientes de que existen especifici-
dades e intereses particulares, y desde ese punto de vista,

Montevideo ha comenzado con sus propios restaurantes,
alojamientos, centros bailables, entre otros.

n ¿Es un país seguro para los visitantes gays?
Uruguay todavía está asumiendo esa realidad. De todas
maneras, es un país tolerante en su conjunto, y de hecho
es uno de los más seguros del mundo. 

n ¿Qué tiene Uruguay que no tengan otros países de
América del Sur?
Uruguay tiene una diversidad de oferta en muy pocos kiló-
metros de distancia, ideal para el viajero que viene por cor-
tos lapsos de tiempo. Y por otro lado, en cuanto al segmen-
to LGBT, la calidad de vida en el Uruguay es el producto
más importante, y eso lo ratifican quienes nos visitan nn

Benjamín Liberoff,
Director Nacional de Turismo:
"No trabajamos sobre el concepto de
la discriminación positiva"

URUGUAY

Foto: Oficina Nacional de Turismo de Uruguay



n Congratulations on the recent legalization of gay
marriage in the country. Will Uruguay take advantage of
this social advancement to promote gay tourism?
Thank you very much. The Uruguayan is a society of great
tolerance and acceptance of diversity. There are prece-
dents, such as the legalization of votes for women, which
was the first country in Latin America that established it. We
started five years ago a job linked to the LGBT segment with
the idea of providing specific tourism proposals. We develop
national awareness activities, preparation and training, and
we are starting to participate in international events.

n What are the main tourist attractions in Uruguay for
the gay traveller?
The best we can do for the gay traveller is that there is no
discrimination or segregation. We do not work on the con-
cept of positive discrimination, but on the basis that they
have the opportunity to enjoy as all tourists. But we are
aware that there are specific and particular interests, and
from that point of view, Montevideo has begun its own res-
taurants, accommodations, dance centres, among others.

n Is it a safe country for gay visitors?
Uruguay  still assuming that reality. Anyway, is a tolerant
country as a whole, and in fact is one of the safest in the world.

n What does have Uruguay that don´t  have other South
American countries?
Uruguay has a diversity of offers in a few miles away, ideal
for the traveller who comes for short periods of time. On the
other hand, regarding the LGBT segment, the quality of life
is the most important product  in Uruguay , and that is what
our visitors ratify nn

Benjamín Liberoff, National Director of Tourism:
"We do not work on the concept of positive discrimination"

Foto: Carolina Poggi
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Benidorm
El Manhattan de España 
Spanish Manhattan  

BENIDORM

Texto: Beatriz Rodríguez

Foto: Oficina de Turismo de Benidorm
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El verano no acaba. Aún queda el Orgullo   

de la Costa Blanca, del 8 al 15 de    

septiembre    

Benidorm es mucho más que litoral con sus playas de Levante,
de Poniente, de Mal Pas, de Villajoyosa o la Cala del Tío Ximo;
es su bullicioso puerto; es el Alto de la Cruz o la Serra Gelada,
lugares desde donde recrearse con las mejores vistas de su
skyline; es tipismo con su Callejón de los Gatos o la céntrica
'calle del Coño' que cruza todo el casco viejo con sus tiendas
donde comprar o pasear; es la Isla de los Periodistas, enfrente
de la ciudad y, desde 2011, Benidorm se enorgullece de contar
con su propio Gay Pride. Una ciudad abierta las 24 horas "Non
Stop", los 365 días del año.

LA GAY PARADE DE OCIO Y
NEGOCIOS
En 2012, más de 5.000 personas asis-
tieron al segundo Orgullo de Benidorm.
Una experiencia sin igual que vuelve de
nuevo a finales de verano. El escenario
central del Benidorm Pride será, una
vez más, la Plaza del Ayuntamiento
que se volverá a iluminar con los colo-
res del arco iris. Además, habrá activi-
dades para todos los gustos en una de
las ciudades más cosmopolitas, extro-
vertidas y ambientadas del mapa nacio-
nal. 



THE BUSINESS AND ENTERTAINMENT
GAY PARADE
In 2012, over 5,000 people attended the second
Benidorm Pride. An uncomparable experience
returning again in late summer. The central
stage of Benidorm Pride, the Town Hall Square
will once again brighten the colors of the rain-
bow. Furthermore, there will be activities for all
tastes in one of the most cosmopolitan, extro-
verted and lively city at the national map.

Summer doesn´t finish yet.     

There is still the Pride of the   

Costa Blanca, from 8 to 15     

September

Benidorm is more than coast with its
beaches of Levante, Poniente, Mal
Pas, Villajoyosa or La Cala del tio
Ximo;  is its bustling harbor, is the Alto
de la Cruz or the Serra Gelada, recrea-
tion places with the best views of the
skyline; it's local color  of Callejon de
Gatos or the central ''calle de Coño"
which crosses the old town with its
shops to buy or walk; is the "Journalists
Island", in front of the city, and from
2011, Benidorm is proud to have its
own Gay Pride. A 24-hour open city:
"Non Stop", 365 days a year.

Foto: ALGTB de Benidorm y Marina Baixa





Benidorm has more than 50 spaces addressed     

to gay audience concentrated most in the     

old town   

The Benidorm Pride is one of the most colorful events in the city
that rests on four pillars: sport, culture, leisure and business. With
an experience of over 30 years in gay bars and gay-friendly res-
taurants, Benidorm is worth to be the LGBT tourism capital in
September. In addition to the different outdoor performances
taking place during Gay Pride Week, street terraces and night will
be the essence of Benidorm Pride. Its programming will go
beyond the official party at the club Penelope, DJ sessions and
more. The colorful parade will start on Saturday 14, at seven in the
evening, from the Rincon de Loix and follow the route of the pro-
menade of Levante Beach Benidorm center to end at the Town
Hall Square. Gay tourism is gaining more relevance in the results
of those tour operators, airlines, hotel chains and other tourism
businesses that sell specific products for this segment in the pearl
of the Costa Blanca is Benidorm n

Benidorm cuenta con más de 50 locales  

destinados al público gay concentrados,  

la mayoría, en el casco antiguo  

El Benidorm Pride es uno de los eventos más coloridos de la ciu-
dad que se apoya en cuatro pilares: el deporte, la cultura, el ocio
y el negocio. Con una experiencia de más de 30 años en locales
de ambiente y restaurantes gayfriendly, Benidorm se merece ser
la capital del turismo LGTB en septiembre. Además de los diferen-
tes espectáculos al aire libre que tendrán lugar durante la Semana
del Orgullo Gay, las terrazas callejeras y la noche serán la esen-
cia del Benidorm Pride. Su programación irá más allá con la fies-
ta oficial en la discoteca Penélope, sesiones de dj's y mucho más.
El desfile multicolor partirá el sábado 14, a partir de las siete de la
tarde, del Rincón de Loix y seguirá la ruta del paseo de Playa de
Levante hasta el centro de Benidorm para desembocar en la
Plaza del Ayuntamiento. El turismo gay gana cada vez más rele-
vancia en los resultados de aquellos tour operadores, compañías
aéreas, cadenas hoteleras y otras empresas del sector turístico
que comercializan productos específicos dirigidos a este segmen-
to en la perla de la Costa Blanca que es Benidorm n

ESPACIO PARA TODAS LAS IDENTIDADES

Benidorm aspira a consolidarse como uno de los mejores desti-
nos de turismo LGTB a nivel internacional. Para ello, desde 2011
al atractivo de la oferta cultural, de ocio y de sol y playa se suma
el Benidorm Pride, un festival de alta calidad en torno a la comu-
nidad gay organizado por la ALGTB (Asociación de Lesbianas,
Gais, Transexuales y Bisexuales de Benidorm y Marina Baixa),
junto con el Ayuntamiento, contando con la colaboración de
varios sponsors y el apoyo de la Federación Empresarial
Turística de Benidorm. Este año, la Semana del Orgullo Gay se
llevará a cabo del 8 al 15 de septiembre, con un amplio progra-
ma de actos culturales, deportivos y de entretenimiento en la ciu-
dad. Con estos actos pretendemos destacar y dar visibilidad a la
diversidad de personas que componemos este colectivo, dando
espacio a todas las identidades y sensibilidades.  

SPACE FOR ALL IDENTITIES

Benidorm seeks to establish itself as one of the best LGBT tou-
rism destinations worldwide. To do this, from 2011 to the attracti-
veness of the cultural, entertainment, beach sun offer, joins the
Benidorm Pride, a festival of high quality around the gay commu-
nity organized by the ALGTB (Association of Lesbian, Gay,
Bisexual and Transgender Benidorm and Marina Baixa), together
with the  City Hall, help of several sponsors and the support of
the Tourism Business Federation Benidorm. This year, Gay Pride
Week will be held from 8th to 15th September, with an extensive
program of cultural, sports and entertainment events in the city.
With these actions we intend to emphasize and highlight the
diversity of people who make up this group, giving space to all
identities and sensibilities.  

Chelo Oliva, Presidenta de la ALGTB  / President of the ALGTB

Foto: ALGTB de Benidorm y Marina Baixa
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Últimamente sales mucho de
fiesta y eso pasa factura.
Quédate en casa unos días y
bébete las copas ahí, que así
ahorrarás. 

You are having too much 
parties recently, and that takes
its toll. Stay home a few days
and drink your cups there, so
You´ll save.

Los cuernos que tienes en la
frente no son alucinaciones y
tus sospechas se confirman. Es
un chichón de la última cogorza
que cogiste. 

The horns on your forehead are
not hallucinations and your 
suspicions are confirmed. It's a
bump from the last 
drunkenness you got.

Deja de buscar, jamás lo
encontrarás. El móvil lo perdiste
en el cuarto oscuro donde 
estuviste la otra noche.

Stop looking for it, you´ll never
find  it. The mobile was lost in
the dark room where you were
last night.

Vas a tener problemas con la
justicia. Se astuto y róbale las
esposas al poli para usarlas
con tu amante.

You'll have problems with the
law. Be cunning and steal to a
cop handcuffs for use it with
your lover.

Tienes que salir más de casa,
que tu vecino ya te ha pillado
espiándole en más de una 
ocasión. 

You should get out more, your
neighbor already caught you
spying  him on more than one
occasion.

Deja de deprimirte si te dijo que
no. Es normal la primera vez.
No todo el mundo accede a
abrirse una cuenta de twitter a
lo loco. 

Don´t  be depressed if he said
no. It is normal for the first
time. Not everyone agrees to
open a twitter account like
crazy.

Compra lotería. Seguramente
no te toque, pero el vendedor
es bastante mono y te 
alegrarás la vista.  

Buy a lottery. 
It will not win for sure, but the
seller is quite cute and rejoice
in sight.

Alguien está hablando mal de
ti. No pierdas el tiempo con
enfados. Haz algo perverso y
que hablen con razón.

Someone is spreading rumors
about you. Do not waste time
with anger. Do something evil
and make him talk.

Esa persona tan especial te va
a pedir más espacio. Mándalo
al campo, que allí no hay 
puertas.

That special someone is going
to ask for more space. 
Buy him a space shuttle and
lunch it out!

Tienes que tomar un poco el
sol. No es normal que te pidan
autógrafos por la calle creyendo
que sales en Crepúsculo.

You have to get some sun. It 
is not normal to be asked for
autographs believing you 
starring in Twilight.

Un amor llamará a tu puerta.
Se listo y no la abras, porque si
conoce tu dirección es un 
psicópata. 

The love calls at your door. Be
smart and not open because if
he knows your address could
be a psychopath.

Es bueno tenerle cariño a las
cosas antiguas y conservar
recuerdos de la juventud, pero
ya es hora de que tires ese
condón de tu cartera.

It's good to be fond of old 
things and preserve memories
of youth, but it is time to 
throw that condom from your
wallet.






